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ГЛАВА ПЕРВАЯ


Чэрити-Сити, Техас
Сентябрь, за две недели до благотворительного аукциона
Десмонд О'Доннелл вернулся. Как Терминатор в нашумевшем фильме.
Молли Престон увидела его из окна классной комнаты. Она надеялась, что с годами он утратил свое обаяние, но четкий профиль Десмонда — все, что ей удалось мельком разглядеть, — подтверждал обратное.
Он вошел в класс и осмотрелся. Молли, оторвавшись от занятий рисованием с одним из своих учеников, подняла на него глаза и вздрогнула — он выглядел все так же потрясающе.
Как только Молли узнала, что Благотворительный фонд Чэрити-Сити оплатил подготовительной школе строительство новых классных комнат, а Дес получил контракт на эти работы, она поняла, что их пути снова пересекутся. Однако Дес выбрал не самое подходящее время для посещения школы. Появление статного незнакомца взбудоражило маленьких подопечных Молли.
И не только их. Сердце Молли учащенно забилось, а ладони вспотели. У нее никогда не ладилось с мужчинами, тем более с такими, как Дес, — словно сошедшими с обложки глянцевого журнала.
Но Молли твердо решила не показывать своей слабости. Ведь она давно уже не та полненькая застенчивая школьница в нелепых очках, которой когда-то вскружил голову красавчик капитан школьной футбольной команды. Теперь она зрелая двадцатипятилетняя женщина. Главным сейчас было организовать как можно больше классов, чтобы больше детей смогли как следует подготовиться к школе.
Ее сердце должно успокоиться. Быть может, Дес уже давно женат. К тому же прошло слишком много лет…
Однако ей не удалось убедить себя. Приблизившись к Десу, она почувствовала, что ее щеки предательски краснеют.
— Здравствуйте, — сказала она, уставившись в пол.
— Привет. Я Десмонд О'Доннелл из «О'Доннелл констракшн».
То, как он представился, показалось Молли несколько странным: их предыдущие отношения не подразумевали столь официального приветствия. Молли помедлила несколько секунд, ожидая, что он узнает ее, но его лицо по-прежнему оставалось доброжелательным и отстраненным.
Не получив ответа с ее стороны, Дес продолжил:
— Я буду строить дополнительное крыло для новых классных комнат и пришел оценить фронт работ.
— Да-да, — отозвалась Молли.
— Этот класс придется разобрать. В кабинете директора мне сказали, что здесь работает Полли Престон — это, стало быть, вы. Могу я называть вас Полли?
— Конечно, но я не обещаю отзываться!
— Прошу прощения?
— Молли, меня зовут Молли Престон.
— Ох, извините.
Он отнюдь не выглядит виноватым, подумала она, но сдержалась, напомнив себе, что ей все равно.
— Никаких проблем.
Дес одарил Молли улыбкой:
— Приятно познакомиться, Молли.
Было совершенно ясно, что он не вспомнил ни саму Молли, ни ее имя. Она почувствовала себя униженной почти так же, как когда-то в школе, когда ее отец заплатил Десу, чтобы тот ухаживал за Молли, тем самым повысив ее «рейтинг» среди сверстников.
Дес прекрасно справился с ролью, и Молли так и не узнала бы об обмане, если бы настоящая девушка Деса, рассердившись, не выдала его. Дес просто-напросто использовал Молли, а когда обман раскрылся, даже не потрудился объявить ей о разрыве и уехал учиться в колледж. Десмонд нанес жестокий удар по ее самолюбию, и она до сих пор не смогла полностью забыть об этом.
— Да, очень приятно, — солгала Молли. — Послушайте, мистер О'Доннелл…
— Дес, — перебил тот.
— Дес… — повторила она и рассердилась на себя за то, как легко сорвалось это слово с ее губ.
Судьба всегда благоволила Десу О'Доннеллу. Когда-то герой девичьих снов, он превратился в настоящего мужчину. Голубая футболка, открывавшая рельефные мышцы рук, удачно оттеняла удивительную синеву его глаз. Волосы, в юности светлые, потемнели с момента их последней встречи, но это даже красило его. Резко очерченный волевой подбородок придавал Десу несколько жесткий вид, что очень ему шло, но совершенно не устраивало Молли.
Годы как будто отступили, и Молли снова почувствовала себя скованным, неуверенным в себе подростком, не рассчитывавшим на особенное внимание со стороны мужчин. Брюс Престон, за которого она когда-то так необдуманно выскочила замуж, был полной противоположностью Деса, и этот союз не был счастливым. Казалось, что каждый раз, когда она вступала на новую ступень в своем образовании, судьба готовила ей очередной болезненный любовный опыт.
Но теперь Молли не была ни школьницей, ни студенткой — она стала взрослой независимой молодой женщиной и несла ответственность за целый класс детишек.
— Кажется, мы будем часто видеться в процессе работы, — сказал Дес.
— Скорее всего, это так.
— Приступим, как только ваш класс будет готов к реконструкции. А теперь нам с вами нужно обсудить график работ.
— Хорошо, но только не сейчас.
— Не сейчас?
— У меня идут занятия, детям требуется мое внимание. — Молли кивнула на одного из учеников, который рисовал уже не на бумаге, а на столе. — Понимаете, о чем я? А теперь, если вы не возражаете, я продолжу свою работу.
— Но это не займет много времени.
— Видите ли, дети очень восприимчивы. Любое изменение графика может превратить распорядок их дня в хаос.
— Тогда почему меня пустили к вам именно сейчас?
— У нас новая сотрудница в приемной, она могла напутать с расписанием. Я поговорю с ней.
— Но меня отправила к вам не секретарша, — Дес скрестил руки на груди. — Я говорил с миссис Феррис, директрисой. Она сказала, что вас заменят, пока вы будете обсуждать со мной детали.
Один из маленьких художников подошел к учительнице и взял ее за руку, перепачкав Молли густым слоем вязкой зеленой краски.
— Привет! — малыш посмотрел на высокого незнакомца снизу вверх.
— Привет-привет! — отозвался Дес.
Молли решила пресечь на корню все попытки выйти за рамки привычного распорядка занятий, пока урок не превратился в балаган.
— Трей, — обратилась она к мальчику, — нужно дорисовать. Ты уже закончил свои деревья?
— Ага, — ответил тот.
Она посмотрела на стол — девственно-чистый белый лист, все вокруг измазано зеленой краской.
Дес проследил за ее взглядом:
— Кажется, у Трея свое видение мира.
Четверо других детей за столом начали безобразничать.
— Послушайте, Дес. Сейчас действительно не время. Мне нужно помочь этим детям отмыться от краски. Остальная часть моего класса сейчас вернется сюда со школьной площадки. Так, Трей, иди и вымой руки.
— Но я хочу увидеть, что будет делать дядя! — заупрямился мальчик. — Ты знаешь Боба Строителя?
Дес присел на одно колено, опершись загорелым локтем о второе. Молли завороженно смотрела, как джинсовая материя натянулась на его мускулистом бедре.
— Трей, я не собираюсь делать ничего интересного, — спокойно заверил мальчика Дес. — Просто измерю кое-что.
— И ты не будешь долбить? — разочарованно протянул Трей.
— Не сегодня.
— Но почему?
— Потому что долбить пока нечего. Я пришел, только чтобы выяснить, сколько досок и гвоздей нужно заказать.
— А-а-а…
Внезапно Молли услышала позади себя плач.
— Что случилось, Эми? — спросила она, повернувшись к темноволосой девочке.
— Кайл дернул меня за волосы, — пожаловалась та.
— Кайл, разве я не говорила тебе не распускать руки? — обратилась Молли к хулигану.
— Это она начала! — оправдывался мальчик. — Она испачкала краской мои новые кроссовки. Мама наказывала, чтобы я не смел портить их!
— Не беспокойся, краска отмоется. Ты сказал Эми, что твои кроссовки — новые?
— Да, но Эми все равно испачкала их! Она дура, я ее ненави…
Молли предупреждающе подняла палец — Кайл забыл о главном правиле, которое она ввела в своем классе: никогда не обзываться. Сама Молли натерпелась этого еще в школе и не могла допустить, чтобы дети в ее классе оскорбляли друг друга. Она считала, что учить детей хорошим манерам никогда не рано.
Пытаясь быть справедливой, Молли обратилась к девочке:
— Эми, ты испачкала краской кроссовки Кайла?
— Да, но…
— Никаких «но». Пожалуйста, отложи свой рисунок.
Эми повиновалась.
— Теперь извинись перед Кайлом.
— Извини, — промямлила девочка.
— А ты, Кайл, извинись перед Эми за то, что дергал ее за волосы и обзывался.
По виду Кайла было заметно, что он вовсе не чувствовал себя виноватым и уж точно не хотел извиняться. Но Молли была непреклонна. За каждую выходку нужно просить извинения, даже если грубость была спровоцирована. Вот только от Деса за его предательство ждать извинений было бессмысленно.
Кайл шмыгнул носом и наконец произнес:
— Прости, Эми.
— Отлично, — сказала учительница, одобрительно кивая. — Теперь все вы должны пойти со мной к умывальнику и вымыть руки.
— Но Трей разговаривает с дядей! — сказал Кайл, указывая на Деса. — Мы тоже хотим!
— К умывальнику идут все. И Трея это тоже касается, — заявила Молли.
Она повела своих подопечных в туалетную комнату, чтобы те могли умыться. Когда они закончили, она выстроила их в ряд у выхода на детскую площадку.
— Сейчас вернусь, — сказала учительница и вошла в классную комнату. Мужчина и мальчик все еще разговаривали.
— Доски подгоняются до нужной длины, и потом я скрепляю их с помощью гвоздей, — объяснял Дес.
— А можно мне будет посмотреть? — спросил Трей.
— Конечно.
— Он сказал, я могу посмотреть! — с восторгом сообщил учительнице мальчик.
— Я слышала, — нетерпеливо ответила Молли, желая побеседовать с Десом наедине.
— А помочь я могу? — с надеждой спросил Трей.
— Почему бы и нет? — улыбнулся Дес.
— Трей, пора вымыть руки, а потом встань в строй вместе с остальными ребятами. — Молли дотронулась до плеча Трея и легко, но настойчиво подтолкнула его по направлению к туалету. Мальчик подчинился, то и дело оглядываясь. Когда они остались одни, Молли посмотрела на Деса: — Давайте пройдем в комнату для переговоров.
Тот выпрямился во весь свой огромный рост, уголки губ поползли вверх.
— Это звучит серьезно. У меня неприятности? — с напускным волнением проговорил он.
Если бы только за разбитое сердце виновника карали смертной казнью!.. Молли пришлось взять себя в руки.
— Там мы не будем мешать детям, как раз все и обсудим.
Они вошли в кабинет с большими окнами, откуда она могла наблюдать за своими подопечными.
Молли резко повернулась и столкнулась с Десом, ощутив невероятное тепло от прикосновения к его твердой груди.
— Простите, — промямлила она.
— За что? Вы же не обозвали меня дураком. — Он указал на окна, в которые была видна детская площадка, и спросил: — Это те самые стекла, которые используют полицейские? Мы видим детишек, а они нас — нет?
— Ошибаетесь, они тоже нас видят.
Дес сложил руки на груди. Что же такое есть в этом мужчине, что сводит с ума женщин? Молли нахмурилась. Она злилась на Деса, и подобные мысли не должны были посещать ее голову.
— Подождите здесь. Вторая группа детей сейчас вернется в класс. Мне нужно несколько минут, чтобы рассадить их и дать задание своей помощнице.
Сквозь стеклянную дверь Дес смотрел, как Молли Престон входит в класс, чтобы поговорить с помощницей — женщиной в джинсах и со свистком на шее. Что-то особенное было в этой мисс Молли — это было первое, что он заметил, войдя в класс. Небольшого роста и хорошенькая, отлично сложена. У Деса возникло абсурдное желание запустить пальцы в ее пышные волосы — медного цвета, мягкие, шелковистые и… такие знакомые?.. Откуда?
Вообще-то их пути могли пересекаться. Дес вырос в этом городе, но только и ждал, когда представится шанс покинуть его. После смерти отца ему достался семейный бизнес, начатый еще дедом. Дес вложил много денег и сил в застопорившийся бизнес и нынешний заказ на постройку классов для подготовительной школы считал своим личным достижением. Эти работы не принесут большого дохода, но дело было не в деньгах. Это строительство станет этапом на пути к получению грандиозного контракта с «Ричмонд хоумз» — на застройку юга Чэрити-Сити.
Сейчас Десмонд О'Доннелл вел переговоры с Картером Ричмондом, владельцем компании, который заявил, что будет наблюдать, насколько удачно Дес справится с заказом подготовительной школы. В маленьких городках, таких, как Чэрити, любое, даже самое незначительное пятно на репутации может привести к триумфу конкурентов. Потеря такого контракта повлекла бы за собой крайне неприятные последствия для бизнеса Десмонда.
От его компании требовалось построить новое крыло школы вовремя, не выходя за рамки бюджета, и продемонстрировать в высшей мере профессиональный подход к делу. Для того чтобы дело выгорело, ему требовалась помощь от мисс Молли.
Когда она вернулась, он спросил:
— Так о чем вы хотели поговорить?
— О многих вещах, — жестко произнесла Молли, внимательно вглядываясь в лицо Деса.
Дес машинально отметил, что гнев придает ее зеленым глазам изумительный блеск.
— О каких же? — поинтересовался он. Прежде чем переходить к обсуждению дела, нужно было устранить все недосказанности.
— Для начала я не могу обещать, что Трей будет выступать в роли вашего помощника.
— Но для мальчика это отличный возраст, чтобы узнать азы ремесла. Я начал помогать дедушке на стройке как раз в это время.
— Я не говорю о его возрасте. Дело в том, что у Трея нет отца. Мать воспитывает его в одиночку.
Дес не понимал, что в этом плохого. Если бы каждый раз, когда он хотел, чтобы у него не было отца, ему давали монетку, он давно бы разбогател.
— В таком случае он тем более должен мне помочь — так восполнится нехватка мужского внимания.
— Вы уделите немного своего внимания маленькому мальчику. Но что станет с ним, когда вы уедете? — едко возразила Молли.
Зачем она так судит о нем? Ведь они только познакомились!
— Не кажется ли вам, что даже непродолжительное мужское влияние лучше, чем никакого?
Молли Престон поджала губы.
— Исходя из личного опыта могу вам сказать: нет, не кажется.
Дес вздохнул. Кто же нанес Молли такую глубокую душевную рану?
И что теперь? Директриса ясно дала понять, что, прежде чем приступать к каким-либо работам, необходимо обговорить все детали с мисс Престон… Дес решил выяснить, что же гложет Молли и как с этим справиться.
— Послушайте, Молли, вы сказали, что я пришел не вовремя. Может, отложим наш разговор?
— Да, пожалуй, вы правы. Сейчас — не лучший момент.
Она упряма как мул! Однако Дес отметил про себя, что это невероятно ей идет.
— Хорошо. Но нам все равно придется прийти к какому-то решению. — Дес сцепил руки в замок. — Как насчет такого варианта: я приглашу вас пообедать, и мы…
— Ни в коем случае, — перебила его Молли.
Дес хотел было спросить, почему она так категорична, но решил не нарываться на грубость. Он спросил как можно более мягко:
— Тогда, может, выпьем чего-нибудь после работы?
— Не думаю. Все вопросы должны быть обсуждены здесь, в школе.
Дес почувствовал себя уязвленным. Женщины никогда не обделяли его вниманием, однако из своего горького опыта он понял, что внимание отнюдь не означает хоть какое-то уважение. Этой ошибки он никогда больше не повторит… Но сейчас на кон поставлен бизнес Деса, и такое отношение к нему Молли весьма озадачивало его.
— В какое время вам будет удобно переговорить?
Она выразительно посмотрела на него, давая понять, что вообще не желает обсуждать с ним что бы то ни было, но все же ответила:
— Дети уходят домой в шесть.
— Отлично, я приду ровно в шесть.
Дес развернулся к двери, не давая ей возможности выразить свое недовольство. Теперь он направлялся к директрисе, миссис Феррис, — вероятно, она сможет пролить свет на непонятное ему поведение мисс Престон.
Выйдя во двор, Дес направился к административному зданию. Он застал начальницу Молли, привлекательную немолодую женщину с короткими светлыми волосами, в приемной.
— Здравствуйте.
Миссис Феррис улыбнулась:
— Уже закончили? Надеюсь, вы с Молли хорошо сработались?
— Видите ли, миссис Феррис, я бы хотел поговорить с вами об этом.
— О-о, — протянула директриса, — значит, что-то не в порядке.
— Пожалуй, вы правы. Кажется, я не понравился мисс Престон. Она отнеслась ко мне не слишком благожелательно.
— Ох, это совершенно не похоже на Молли. Обычно она дружелюбна и находит общий язык со всеми…
— Но только не со мной, — откликнулся Дес. — У меня возникло чувство, будто я со своим графиком работ рассердил ее.
— Не понимаю, — озадаченно произнесла директриса. — Если уж кто сознает всю важность графика для проведения строительных работ, так это Молли.
— Почему именно она?
— Отец Молли тоже занимается строительством. Вы, наверное, слышали о нем? Картер Ричмонд из «Ричмонд хоумз».
— Но разве фамилия Молли не Престон?
— О, это фамилия ее мужа.
Десу стало дурно. Девичья фамилия Молли объясняла все — и картина представилась ему отнюдь не радостной.
Он, Дес, и был тем парнем, который обидел Молли.



ГЛАВА ВТОРАЯ


Стоя на школьном дворе, Десмонд наблюдал, как Молли сдает последнего ребенка с рук на руки родителям.
Дес приехал за полчаса до назначенного срока, поскольку был уверен: опоздай он хотя бы на полминуты, она даст ему от ворот поворот. Что, сказать по чести, не было бы такой уж катастрофой — это всего лишь отложило бы на некоторое время неизбежное. Ей придется с ним поговорить. Дес постарается включить все свое обаяние, которое подвело его лишь однажды. Справиться с Молли было прежде всего деловой задачей, а Дес привык бросать все силы на благо своего бизнеса.
Конечно, он жестоко порвал с ней тогда, в школе, но все же это было не самым худшим, что могло случиться. Знать бы только, рассказала ли она отцу о том, что видела Деса с другой девушкой. Как она заставила старика Ричмонда выложить дочери всю правду? Вообще-то это было тайной Деса и отца Молли, они договорились молчать. Но Дес не хотел думать о том, насколько низко мог пасть ее отец.
Было совершенно ясно, что Молли не простила его. Если каким-то чудом ей было неизвестно об уговоре Деса и ее отца, он не позволит всплыть этим фактам. Прежде чем приступить к деловой беседе, нужно принести Молли свои извинения. Ему было необходимо, чтобы она оказалась на его стороне.
Молли направилась в классную комнату, Дес догнал ее и остановил в дверях.
— Подождите, Молли.
Девушка обернулась к нему:
— Это снова вы.
— Я же сказал, что приду ровно в шесть, — заявил Дес, отмечая, как быстро пульсирует жилка на ее шее.
Он понял: Молли совершенно не ждала, что он сдержит свое слово. Да и почему она должна радоваться его приходу, после того, как он поступил с ней… Она выглядит спокойной и отрешенной, но ее учащенный пульс говорит Десу обратное.
Сделав ставку на свое мужское обаяние, Дес произнес:
— Послушайте, Молли, я хотел бы извиниться перед вами. Перед тобой.
— Неужели? — Молли вопросительно подняла темную бровь.
— Я вел себя как полное ничтожество.
— О да. Нужно было подумать, прежде чем обещать что-то ребенку.
Дес покачал головой:
— Я не об этом. Я говорю про наши школьные годы.
— Что ж… ты наконец понял, кто я, — процедила сквозь зубы Молли.
— Я вспомнил, когда миссис Феррис сказала, что твоя девичья фамилия — Ричмонд.
Молли хмыкнула.
— Я плохо поступил с тобой… — продолжил Дес.
— Это уже не имеет никакого значения, — ровным голосом прервала его Молли. — Дела давно минувших дней.
— Да. Я надеюсь, мы сможем оставить это в прошлом.
Зеленые глаза Молли потемнели от негодования.
— Не думаю, что сможем, — отчеканила она.
Дес не винил Молли в том, что она не хочет идти ему навстречу. Да, он всего лишь играл роль, когда начал встречаться с ней, но доброта и легкий нрав девушки довольно быстро расположили его к ней. Она нравилась ему такой. Удивительно, но и эта, жесткая Молли была ему симпатична.
— Прошло много лет, но ты все еще не забыла этого, — задумчиво проговорил Дес.
— Не забыла прошлого? — Молли сложила руки на груди и прислонилась к двери.
— Да. Того времени, когда я был глупым юнцом.
— Ты оправдываешься… Думаешь, я все еще переживаю, что ты бросил меня? Или, может быть, ты имеешь в виду тот раз, когда я увидела, как ты целуешь Келли Арнолд в кино, куда должен был пойти со мной?
— Верно, вышло некрасиво. Но я все равно собирался уезжать в колледж и предпочел быстро порвать со всем этим — одним ударом.
— Это несерьезно. «Глупый юнец» — не оправдание такого поведения.
— Я согласен. Но с годами приходит мудрость, опыт и… — он глянул на Молли в своей особой манере, перед которой не могла устоять ни одна женщина, — и, надеюсь, прощение.
— Неужели ты думаешь, я все еще злюсь из-за того, что произошло в школе?
Голос Молли так и не смягчился. Единственным плюсом было то, что она, кажется, не догадывалась о том, что ее отец нанял Деса, чтобы он встречался с его дочерью. Ведь если бы она знала, его бы ожидал еще более холодный прием. Дес пришел к выводу, что Картер Ричмонд ни за что не признался бы в таком гнусном поступке.
— У тебя есть полное право злиться на меня.
— Ох, ради бога! — воскликнула Молли.
Дес озадаченно смотрел на нее. Если дело не в школьных обидах, тогда в чем же?
— Ладно. Что же тебя гложет?
— Ты еще спрашиваешь? — рассердилась Молли. — «Могу я называть вас Полли?»!
Как все просто! Дес решил было, что пора подключать обаяние, но, глянув в ее холодные зеленые глаза и бесстрастное лицо, понял: это ни к чему.
— Ты зла, потому что я не узнал тебя?
— Неужели дошло?
— Да, я действительно ошибся. Но и ты изменилась, Молли, — сказал Дес.
— Не очень-то.
— Нет, очень-то. И даже больше. Ты… больше не толстая.
— Значит, я больше не толстуха Молли?
— Я никогда тебя так не называл.
— А за спиной?
— И за спиной тоже. И еще — ты больше не носишь очки. Ты стала настоящей красоткой. Но признайся, в школе ты не могла этим похвастаться.
Молли сузила глаза:
— Тогда почему же ты встречался со мной?
Черт. Ситуация становилась опасной. Он не мог сказать ей правду. Молли и так была обижена на него, и Дес надеялся, что она никогда не узнает все — для ее же блага. Он уже не был тем парнем, который мечтал вырваться из Чэрити-Сити. Дес изменился, когда сам прошел через предательство. Женщина, которую он любил и которая, как он думал, любила его, оказалась такой же подлой, как и он сам когда-то по отношению к бедной Молли.
Тогда Дес получил по заслугам…
Он решил сказать Молли правду… но не всю.
— Я встречался с тобой, потому что ты была умная и веселая. И милая, — произнес он.
— Ты снова оправдываешься.
— Но это так. По крайней мере, так было тогда.
Молли отстранилась от двери и скептически заметила:
— То есть ты хочешь сказать, что Дес О'Доннелл, самый классный парень в школе, который мог получить любую девушку, встречался со мной, потому что я ему нравилась?
— В общем-то, да, — ответил Дес.
— Честно говоря, верится с трудом. Парни так поверхностны… Ты повзрослел, — сказала она, невольно залюбовавшись его рельефным торсом, — но не думаю, что сильно изменился.
— Мы не виделись долгие годы. Ты ничего не знаешь обо мне. Человек невиновен, пока его вина не доказана!
— Люди редко меняются полностью, — спокойно парировала Молли. — По мне, так ты остался прежним заносчивым эгоистом.
— Как мне убедить тебя в обратном? — спросил Дес.
— Никак. Ты только подтверждаешь мои слова! Второй раз на твой обман я не куплюсь.
— Кстати, — перебил ее Дес, — если бы я знал, что ты замужем, ни за что не пригласил бы тебя обедать — это не в моих правилах.
— Я в разводе, — сказала Молли.
Дес сам не понял, почему эти слова так подняли ему настроение. Она вела себя откровенно враждебно, но факт остается фактом: он был рад, что она не замужем.
— Тогда, может быть, ты все-таки составишь мне компанию сегодня за ужином?
— Нет. А теперь, если ты не возражаешь, Дес, мне пора.
Молли попыталась открыть дверь, но Дес придержал ее рукой. Он не собирался так просто сдаваться. Ему требовалась помощь Молли, и он был твердо намерен получить ее.
— Послушай, Молли. Давай поговорим начистоту. Я понимаю, что ты не лучшего мнения обо мне. И, веришь или нет, я прекрасно тебя понимаю. Но дело не в этом. Я должен пристроить крыло к школе, нравится тебе это или нет.
— Жаль, что никто не поинтересовался моим мнением на этот счет, — сказала Молли и, притворно ужаснувшись, протянула: — Ох, какие гадости я говорю! Может, хоть эти слова заставят тебя отказаться от подряда?
— Нет. Независимо от твоего мнения нам с тобой придется сотрудничать. А работа пойдет гораздо приятнее, если мы станем друзьями.
— Друзья — это слишком! — возмутилась Молли, но тут же вздохнула. — И все же я должна думать об интересах школы… Нам просто необходимо пристроить еще одно крыло.
— Рад, что мы пришли хоть к какому-то согласию, — кивнул Дес. — В таком случае нам нужно обсудить проект.
— Хорошо. — Молли закусила губу, задумавшись. — Приходи завтра, — сказала она наконец.
— Но как насчет ужина? Мы сразу же сможем все обговорить. И дети не будут мешать.
— Наверное, я забыла сказать, что люблю свою работу. И сделаю все, чтобы улучшить условия воспитания моих учеников и дать возможность большему количеству ребят посещать подготовительные классы.
— Отлично. Я знаю один ресторан тут, неподалеку…
— Но, — оборвала его Молли, — ужин с тобой не входит в мои служебные обязанности. Мы будем общаться исключительно в стенах школы.
— Мне жаль, что ты так настроена, — сказал Дес. И он говорил от чистого сердца. Сегодняшняя Молли интриговала его. — Хорошо, тогда до завтра.
Он отстранился, и она захлопнула дверь. На улице темнело, погода быстро портилась.
Дес привык побеждать обстоятельства, в этом он выгодно отличался от собственного отца. У Десмонда не было права на ошибку, и он собирался во что бы то ни стало привлечь Молли на свою сторону.

По дороге домой Молли остановилась у супермаркета на углу. Автоматические двери с тихим шелестом раздвинулись, и она направилась к прилавку со спагетти, намереваясь купить ригатони и соус из морепродуктов.
Несмотря на то что дома у нее был пустой холодильник, Молли не колебалась ни секунды, когда отвергла предложение Деса. Она откровенно струсила перед таким напором и его вызывающе сексуальными манерами. Но ведь она давно уже была другой женщиной, умной и сильной, почему же эти пережитки несчастной юношеской любви все еще беспокоят ее?
Дес выглядел удивленным, когда Молли отказалась ужинать с ним. Значит, он не догадывался, что она знала о его сделке с ее отцом. Но, разворошив прошлое, она бы только лишний раз испытала унижение. Разве она забудет то разочарование, что принесла своему отцу, которому пришлось за деньги приобретать ей популярность?
К сожалению, Молли не могла избегать Деса — их сотрудничество было необходимо для блага школы. Она решила сжать зубы и потерпеть немного, а потом вернуться к своей обычной жизни и навсегда забыть о Десе.
Она завернула за угол и резко остановилась. Естественно, из всех супермаркетов на земле Дес выбрал именно этот. Отступать было поздно — он уже заметил ее.
— Привет еще раз.
— Привет. — Молли нервно поправила волосы. — Что ты здесь делаешь?
Обычно она мерзла в супермаркетах, но сейчас ей показалось, что в зале на удивление жарко.
— Покупаю продукты.
Ну конечно, глупый вопрос. Замявшись, Молли спросила:
— А почему в этом магазине?
Дес улыбнулся уголком рта:
— Хочешь сказать, я слежу за тобой?
Ах, если бы, подумала Молли и тут же одернула себя.
— Конечно, нет. Я только…
— Вообще-то мой дом находится недалеко от этого магазина.
— Ты имеешь в виду квартирный комплекс на Купер-стрит?
— Ну да, — ответил Дес.
Сердце Молли застучало в каком-то бешеном ритме: ведь именно там, на Купер-стрит, был и ее дом. Почему она не догадалась, что он поселился совсем рядом? Где же хваленая женская интуиция? С другой стороны, комплекс был очень большой…
— Честно говоря, я живу там же, где и ты, — в квартире на Купер-стрит. Стало быть, мы соседи, — подытожила она. — Значит, ты здесь за продуктами.
— И еще для того, чтобы проследить за тобой, не забывай.
— Ну все, хватит, — она одновременно злилась на себя за свои необдуманные слова и сдерживала улыбку.
— Ладно. Мне пришлось отправиться за продуктами, потому что кое-кто отказался поужинать со мной.
— О, нет! — с сарказмом произнесла Молли. — Кто посмел сопротивляться легендарному обаянию Деса О'Доннелла?
— Ты удивишься, но нашлась в городе одна рыжая упрямица, которая устояла перед моим шармом.
— Да что ты? — Молли почувствовала, что кровь приливает к щекам.
— Увы, да. — Дес посмотрел в корзинку Молли. — Похоже, у тебя в доме итальянские дни.
Молли пожала плечами:
— Они быстро готовятся.
— Не так быстро, как в ресторане, — улыбнулся Дес.
— Да, но не так сложно.
— Со мной не бывает сложно. Я — сама простота. И вообще, раз мы с тобой соседи, я легко могу заглянуть к тебе и проверить, так ли хорошо ты готовишь, как наставляешь детские умы этого города.
Тебе, может, и легко, а вот мне — нет, подумала Молли. Его визит в ее собственную квартиру был бы вторжением в ее личное пространство. С другой стороны, она уже столько раз находилась совсем рядом с ним…
— Только не сегодня, — покачала она головой.
— Ждешь кого-нибудь другого?
— Нет, — ответила Молли и тут же пожалела — это могло бы стать неплохой отговоркой. Что же с ней случилось? Почему этот мужчина заставляет ее впадать в ступор? — Послушай, Дес, я ведь учительница.
— Учителя не едят?
— Конечно, едят, но это не совсем удобно… Чэрити-Сити — маленький город…
— И что?
— Так вот, я — учительница, и…
— И неплохая, как я заметил.
— …это будет у всех на устах. Слухи здесь распространяются моментально. Не думаю, что стоит так рисковать.
— Да, в больших городах никто никого не знает и всем на тебя плевать.
Заметив странный огонек в его глазах, Молли задумалась о том, как Дес провел все эти годы. Она знала только, что он поступил в колледж… Ну да ладно, решила девушка, излишнее любопытство по отношению к его жизни не приведет ни к чему хорошему.
— Мне пора, — сказала она.
Прежде чем он ответил, Молли развернулась и отправилась к кассам. Она купила не все, но уж лучше остаться без заправки к салату, чем стоять рядом с Десом.
Ее интерес к нему все возрастал. Нужно пресечь это на корню, стать безразличной, и тогда она вообще ничего не будет чувствовать к Десмонду О'Доннеллу. Сердце прекратит так трепыхаться, дыхание станет ровным. Она должна защитить свое сердце во что бы то ни стало.
Только избавившись от Деса, она станет по-настоящему свободной. И раз уж разговор зашел о домах, это был ее город. Дес уехал, а она сумела здесь выжить и встать на ноги.



ГЛАВА ТРЕТЬЯ


— Не думаю, что найти подходящего мужчину очень уж сложно.
— Может быть, тебе — нет, а вот остальным не так повезло, — вздохнула Молли, посмотрев на свою подругу, красавицу блондинку.
Чэрити Уэнтворт могла без усилий менять свой образ, с легкостью перевоплощаясь из обыкновенной соседской девчонки в сексуальную фотомодель. Она была наследницей основателей этого города — семьи Уэнтворт, обучалась в Париже кулинарному искусству. Однако, если бы она ни дня не проработала, ее шикарная жизнь нисколько бы не пострадала: в отличие от Молли, которая не взяла бы ни цента у своего родителя, у Чэрити были прекрасные отношения с отцом.
Чэрити была на пять лет старше, и в школе они не общались. Они подружились, только когда Молли вступила в аукционный комитет Благотворительного фонда, возглавляемый идеальной Чэрити. И это действительно было так — Чэрити являлась самим совершенством.
Кроме разве того, что она сделала обязанностью Молли искать мужчин, желающих стать «лотами» на благотворительном аукционе.
За две недели до аукциона Чэрити встретилась с Молли.
— Нам нужны мужчины, — напомнила она. — Это семьдесят пятый, юбилейный аукцион, он проводится со времен Великой депрессии.
— Спасибо за урок по истории.
— Если мы провалим это, историей стану уже я. Нам нужны деньги, следовательно, требуются мужчины-добровольцы.
— В таком случае у нас проблемы. Я никогда не ладила с мужчинами.
— Тебе вовсе не обязательно с ними ладить, ты должна лишь уговорить их потратить немного своего времени. Скажи им, что участие в качестве добровольца аукциона «Мужчины на продажу» закаляет характер.
— В качестве добровольца, — усмехнулась Молли. — Так все и начинается. Помнится, я тоже пришла в этот фонд добровольцем — хотела оказать посильную помощь городу. Вести кампанию по борьбе с мусором. Сажать деревья. Да хоть закрашивать граффити на стенах домов. Но стоит тебе пропустить одно собрание дирекции фонда, как на тебя тут же навешивают работу, которую больше никто не хочет выполнять!
— Есть вещи и похуже, чем отвечать за участие мужчин в аукционе.
— Да пойми, я не из тех женщин, которые могут вдохновить мужчин на такого рода поступки. Чаще всего им просто плевать на меня. Заставить мужчину подчиняться своей воле — это скорее твоя прерогатива, Чэрити.
Тряхнув длинными светлыми волосами, Чэрити покачала головой.
— Ах, если бы. И у меня бывали огорчения, причем публичные и позорные. Даже отец просил меня быть посдержаннее.
— Ну, позора можно избежать, только если будешь ходить с пакетом на голове.
Чэрити засмеялась, потом посерьезнела.
— Я знаю, что поиск мужчин для аукциона — работа неблагодарная, но кто-то должен ее сделать.
— Если б я знала, что ты поручишь это мне, — поморщилась Молли, — я бы нашла другое применение своим коммуникативным талантам.
— Так, одно из двух: либо ты продолжаешь ныть, либо мы все-таки решим эту проблему. К тому же я уже поспорила с братом. Он не верит в мой успех, и я сделаю все, чтобы Блэк-Джек Уэнтворт проиграл пари.
— Блэк-Джек? Звучит впечатляюще.
— У него темное прошлое.
— Как и у всех нас, — ответила Молли. Свое собственное прошлое она вспоминала без особой радости и не стала выпытывать у Чэрити о прошлом ее семьи.
— Послушай, Молли, это действительно стоит потраченных усилий. Вот уже семьдесят пять лет население Чэрити-Сити поддерживает наш фонд, цель которого — помочь женщинам, детям, новому бизнесу. Где твое гражданское сознание? Мы должны напрячься и сделать этот юбилейный аукцион незабываемым.
— Хорошо, ты права, — вздохнула Молли. — Слезами горю не поможешь. Я постараюсь пересилить себя.
— Так-то лучше! Нужно придумать план. Парней не так-то просто уломать. Я думаю, это все от недостатка тестостерона или что-то в этом роде. — Чэрити закусила губу. — Вообще-то, была у меня одна идея…
— Ты же не собираешься втихомолку добавлять тестостерон в утренний чай ничего не подозревающим мужчинам?
— Нет. Я просто подумала, что есть такая замечательная штука — общественные работы. Я поговорю с судьей Гибсоном, посмотрим, чем он сможет нам помочь.
— Ты хочешь заставить участвовать заключенных? Уголовники отлично пойдут с молотка! — ошарашенно проговорила Молли.
— Во-первых, из тюрьмы мы никого освобождать не будем. Я думаю о ребятах, которые просто как-то раз перебрали в баре, понимаешь? Во-вторых, это очень выгодно. Кроме того, ты только представь себе — заключенный и жена тюремщика — вот это пара!
Молли покачала головой:
— Ты же сама знаешь, что устав аукциона не позволяет такой обман.
— Да, — вздохнула Чэрити, — а жаль. Кстати, если уж говорить об уставе аукциона — как насчет Деса О'Доннелла? У него же работы по расширению здания подготовительной школы. А правила аукциона гласят, что всякий, кто получает у нас деньги, должен как-то отблагодарить фонд.
— В принципе, Дес уже начал работы над строительством нового крыла…
— В таком случае ты легко сможешь найти его в школе и переговорить с ним.
Легко сказать! С тех пор как Молли наткнулась на Деса в супермаркете, она озиралась по сторонам и кралась к своей машине как шпионка, только чтобы не встретить его еще раз. Срок аренды квартиры Молли истекал через пару месяцев, и она начала задумываться, не сменить ли ей жилье. А теперь предстоит убедить подругу, что Чэрити должна сама переговорить с Десом. Но прежде чем она успела открыть рот, в дверь постучали.
— Ты кого-то ждешь? — спросила Чэрити.
— Нет. Наверное, кто-то продает журналы, — ответила Молли, открывая.
Однако за дверью оказался Дес. Что бы он ни собирался продавать, она этого покупать не намеревалась. Кроме того, она была довольно груба с ним в магазине…
— Привет, — сказал он, улыбаясь, как будто ничего не произошло, словно женщины каждый день разворачивались к нему спиной и уходили, не прощаясь. — Извини, ты занята?
— Немного. — Она заметила в руках Деса пустую банку. — Ты что-то хотел?
— Да, кофе. Я забыл купить тогда в супермаркете, по твоей вине, кстати.
— По моей? — Молли прижала руку к груди. Черт, как же колотится сердце.
— Ты меня отвлекла. Теперь придется одолжить мне немного.
— Молли! — послышался из глубины комнаты голос Чэрити. — Почему ты не пригласишь гостя пройти?
Молли почувствовала себя неловко.
— Входи, — сказала она наконец.
Он вошел, огляделся.
— А здесь вполне мило. У меня другая квартира. У тебя одна спальня?
— Две, — ответила Молли, пока они шли в кухню. Она указала на коридор, ведущий к отличной спальне с отдельной ванной. Молли использовала эту спальню как кабинет.
— Мне нравится, как ты тут обустроилась, — сказал Дес.
Молли тоже любила свою квартиру. Мягкий темно-зеленый диван перед видеоцентром, сбоку дверь, ведущая на балкон, где Молли поставила маленький белый кофейный столик и два стула. Комната выглядела по-домашнему, с безделушками на полочках и картинами на стенах.
Дес приоткрыл шторы и выглянул в окно.
— Впечатляющий вид. А мне из своего окна приходится любоваться парковкой.
— Молли! Я все еще здесь, — сообщила появившаяся в дверях Чэрити. Подойдя к Десу, она протянула руку: — Привет, Дес. Я Чэрити Уэнтворт. Помнишь меня?
Чэрити окончила школу всего на год раньше Деса. Вполне возможно, что они знали друг друга…
— Конечно, помню! Как дела? — Дес дружески обнял Чэрити.
— Отлично!
Молли смотрела на них, ожидая, что Дес потеряет голову от ее потрясающей подруги. Мужчины частенько подпадали под ее чары. И, призналась себе Молли, ей бы очень не хотелось, чтобы то же самое произошло и с Десом. К чему бы это?
Странно, но с виду Дес вовсе не собирался терять голову от Чэрити. А вот Чэрити он явно понравился. Она просто вцепилась в него:
— Мы с Молли как раз говорили о тебе!
— Правда?
Дес повернулся к Молли, и она почувствовала, что краснеет:
— Я сказала, что ты начал работу по перестройке школы.
— Да, я очень благодарен школе за этот контракт.
Чэрити явно не понравилось то, как Дес смотрел на Молли. Она сказала:
— А еще мы говорили о том, как трудно найти мужчину, и — оп! — появляешься ты.
— Вам так нужен мужчина? — он снова взглянул на Молли и улыбнулся уголком рта.
— Да, для аукциона, — торопливо ответила та. — Нам требуется как можно больше мужчин.
— Да-да, — вклинилась в разговор Чэрити. — Надеюсь, ты нам не откажешь?
— С радостью внесу свою лепту.
Молли удивилась, что Дес так легко согласился. Вряд ли он стал бы в этом участвовать, если бы не видел выгоды для себя.
— Отлично, — сказала Чэрити. — Видишь ли, чтобы пополнять фонд, те, кто работает за его счет, периодически помогают нам таким образом. Я очень ценю твое участие.
— Это самое меньшее, что я могу сделать. И я заставлю участвовать всю свою строительную бригаду.
— И они послушаются тебя? — спросила Молли.
— Ну да, я же босс.
Чэрити обняла его.
— Это просто замечательно. У нас есть сайт в Интернете, где мы выкладываем информацию о наших добровольцах, чтобы люди могли заранее решить, за кого они будут торговаться. Так что нам нужны сведения о тебе и о твоей бригаде.
— Хорошо, я пришлю тебе всю необходимую информацию. А теперь, Молли, — обратился Дес к хозяйке, — если ты все же дашь мне немного сахара, я удалюсь и не буду вам мешать заниматься вашим благим делом.
— Но я думала, что ты пришел за кофе.
— Ах, да, — спохватился Дес.
Молли повернулась, чтобы взять банку, но успела заметить, как вспыхнули глаза Чэрити. Молли наполнила банку Деса кофе и вернула ему:
— Вот, возьми.
— Премного благодарен, — он направился к двери. — Рад был снова тебя видеть, Чэрити.
— И я, — отозвалась та.
Молли закрыла за ним дверь и с облегчением вздохнула. Взяв себя в руки, она вернулась к Чэрити:
— Так на чем мы остановились?
Чэрити усмехнулась:
— Черт его знает. Скажи лучше, что там у тебя с Десом?
— С чего ты взяла, что у нас что-то есть? Я же сказала, у меня не ладится с мужчинами.
— Хм, только что я могла наблюдать обратное.
— Это вовсе не то, что ты думаешь, — заверила ее Молли. — Я не хочу ворошить прошлое.
— Так у вас все-таки есть прошлое?
— Мне неприятно это вспоминать. Дело касается отношений в старшей школе, понимаешь? Если не возражаешь, давай лучше сменим тему.
— Хорошо, — задумчиво произнесла ее подруга. — Кстати, если уж говорить о старшей школе — ты помнишь, что на носу встреча выпускников?
— Да.
— Ты придешь?
— Приду.
— По тебе не скажешь, что ты с нетерпением ждешь этого события.
— Да по мне так лучше претерпеть все муки ада, чем снова общаться с девочками, которые превратили мои школьные годы в кошмар.
— Так почему же ты идешь?
— Моя любимая учительница увольняется, и все мероприятие будет проходить в ее честь. Если бы не она, я бы не получила работу в школе. Это наименьшее, что я могу сделать для нее.
Чэрити посмотрела в сторону двери, где только что стоял Дес.
— Теперь вспомнила, Дес был первым парнем в школе. И он все еще не растерял своего обаяния. Быть может, если ты заполучишь этого красавчика в спутники на вечер, встреча выпускников не покажется таким уж адом?
Молли с радостью подумала, что Чэрити вспомнила только обаяние Деса, а не скандал с участием самой Молли, связанный с его именем.
— Забудь об этом. Он сам не пошел бы со мной, даже если бы я захотела.
— Перестань, Молли. Неужели ты думаешь, что Дес зашел, просто чтобы одолжить немного кофе?
— Ну да… Зачем же еще?
— Прежде всего, он путался в показаниях, так сказать. Во-вторых, магазины быстрого обслуживания есть на каждом углу. Он пришел, чтобы увидеть тебя, Молли.
Может, это действительно так, но вряд ли дело в ее женских чарах, решила Молли. Скорее всего, у него была какая-то скрытая цель. Дес еще в школе ясно дал ей понять, что она не из тех девушек, которыми можно заинтересоваться. Все его действия были просчитаны.
Но просчитывать способен не он один. А Чэрити только что подкинула ей идею, как поддержать аукцион, пережить встречу выпускников и немного потешить свое самолюбие.

Дес не был в Социальном центре Чэрити-Сити с тех пор, как двенадцатилетним парнишкой играл там в баскетбол, чтобы только не быть дома, где ему приходилось терпеть затрещины пьяного отца.
Сегодня, в день аукциона, спортзал был заполнен ровными рядами стульев. Люди занимали места, собираясь внести свой вклад в развитие фонда Чэрити-Сити.
Десу были отлично видны рыжие волосы Молли, яркие, как маяк в ночи, в третьем ряду от сцены. Она сидела между брюнеткой, явно переусердствовавшей с солярием, и пожилой парой. Пока никто из них еще не заполучил «мужчину на продажу», но вечер еще не закончился. В торгах объявили перерыв.
— Привет.
Дес обернулся и увидел Чэрити Уэнтворт.
— Привет. Пришла посмотреть, как работает твой отец, мэр города?
— И это тоже.
Дес кивнул в сторону сцены:
— А кто это там, рядом с Молли?
Чэрити встала на цыпочки, вглядываясь в толпу.
— Это Эбби Уолш, подруга Молли и моя. А слева — родители Джейми Гибсон, она тоже наша подруга. Интересно, почему ее сегодня нет?
— А ты почему не сидишь с великолепной четверкой? — усмехнулся Дес.
Чэрити снова повернулась к нему.
— А ты почему не сидишь рядом с Молли?
— Что? — недоуменно поднял бровь Дес.
— Ох, умоляю тебя, «я хочу одолжить кофе»! Или все-таки сахар? Сначала надо было продумать детали, а потом уже вот так заявляться к ней.
— Да, мэм, — на ученический манер протянул Дес, засунув руки в карманы джинсов.
— Странно, но все же мне это понравилось, — продолжила Чэрити.
— Я получил какие-то очки за то, что забыл собственное вранье?
Дес действительно пришел не за кофе. Молли избегала его во время работы, и то, что он отыскал ее имя на почтовом ящике и поднялся к ней в квартиру, явилось результатом его растерянности. Слава богу, что все так удачно сложилось с аукционом. Но счастье Деса было бы полным, если бы ему удалось сломать стену недопонимания, разделявшую их, и найти за твердой оболочкой ту нежную и мягкую Молли, какую он видел, когда она занималась с учениками.
Но Дес не собирался обсуждать это с Чэрити. Он решил сменить тему:
— Почему же ты не поможешь своему отцу вести аукцион?
— Бакстер Уэнтворт не нуждается в моей помощи. Кроме того, он попросил меня особенно не высовываться. Я человек светский, и лишние сплетни обо мне совершенно ни к чему. — Она показала на свободные места в зале. — Почему ты не присядешь? Хочешь по-тихому улизнуть?
— Нет. Честно говоря, я ни разу не был на подобных мероприятиях, — ответил Дес. Когда он был маленьким, в их семье ценили каждый цент, на благотворительность просто не оставалось средств. Деньги, которые появлялись, отец тратил на выпивку. — Мне интересно, как тут все устроено.
Чэрити закатила глаза.
— Так я и поверила. Это все тщеславие — хочешь посмотреть, кто купит тебя и сколько они готовы выложить.
— Ну и что? — ухмыльнулся Дес. — Будет позорно и унизительно, если народ пожалеет доллара…
— Думаю, тебе не стоит беспокоиться. Не хочу тешить твое самолюбие, но там наверняка сидит множество женщин, готовых дорого заплатить за красавчика строителя. Что касается меня, то я знаю одну дамочку, которая уже включила тебя в список покупок.
Дес втайне надеялся, что она имеет в виду Молли:
— О ком ты?
— Сам увидишь, — загадочно произнесла Чэрити.
Бакстер Уэнтворт включил микрофон и напомнил публике, что аукцион юбилейный и он надеется, что торги принесут большую пользу фонду.
Чэрити наклонилась к Десу и шепнула:
— Мы с Джеком с детства сыты по горло такими речами — только потому, что пас угораздило родиться Уэнтвортами.
— Это небольшая цена, — ответил Дес.
Мэр объявил трех оставшихся «мужчин на продажу». Первым шел Дес, он предлагал мелкий ремонт в доме. Пока его объявляли, Дес смотрел на Молли, которая наклонилась к своей соседке, что-то шепча ей. Может, Чэрити была права насчет Молли?..
Бакстер открыл торг. Каждый из присутствующих в зале имел табличку со своим номером, которую они поднимали, когда хотели повысить цену. Дес удивился, когда Эбби Уолш подняла свою. По залу пролетел гул женских голосов.
Чэрити потерла руки и усмехнулась.
Кто бы его ни купил, он получил себе бесплатный ремонт, и ему, Десу, придется плохо, если он не выполнит своих обязанностей. Это напомнило ему давнюю ситуацию с его невестой. Он пожалел, что цену подняла не Молли. Та вовсе не собиралась торговаться, однако Дес заметил, что она о чем-то оживленно шепчется со своей подругой.
Наконец мэр ударил молоточком:
— Продано леди в третьем ряду.
Дес повернулся к Чэрити:
— И в чем же был секрет? Почему ты не могла сказать мне, что Эбби Уолш собирается купить меня?
— Я и сама не знала… — Чэрити нахмурилась и, пожав плечами, взглянула в программку. — Следующий лот — бывший детектив Сэм Бримстоун.
— Хм, он не из Чэрити? Как он согласился пойти на это?
— Может быть, у него доброе сердце? — натянуто улыбнулась Чэрити.
Торг за детектива закончился довольно быстро — он отошел к Рою и Луизе Гибсон.
— Интересно, зачем он им? — удивилась Чэрити.
Дес не успел ничего сказать, поскольку мэр объявил последний лот — Райли Диксон, владелец собственной охранной фирмы, который предлагал экстремальные выходные.
В зале снова поднялся шум, мэру пришлось призвать к тишине, а Эбби Уолш тем временем снова подняла свою табличку.
— После небольшого ремонта можете неплохо отдохнуть на экстремальных выходных, — подмигнул ей мэр.
Чэрити выглядела удивленной.
— Интересно, к чему Эбби целых два лота?
— Может, она хочет и ремонт, и экстремальные выходные? — с усмешкой предположил Дес.
— Очень смешно. И все же… Она мать-одиночка, живет на дотацию, и вдруг — тратить такие деньги на аукционе…
Десу было все равно, он собирался выполнить свои обязанности и починить все, что ни попросит Эбби. Его лишь огорчало безразличие Молли на аукционе.



ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ


Молли постучала в дверь квартиры Деса. Ее сердце бешено стучало, пока она ждала, когда он откроет, перед глазами пронеслась вся ее жизнь, и жизнь эта показалась ей отнюдь не прекрасной. Но как раз это она и намеревалась исправить.
Наконец дверь открылась. Глаза Деса широко распахнулись от удивления. Он улыбнулся:
— Молли. Чем обязан такому удовольствию?
Он был обязан многим. Но вот насчет удовольствия Молли могла бы поспорить.
— Хочу с тобой поговорить, — сказала она.
— Входи, — кивнул Дес, пропуская ее внутрь.
Молли огляделась. Квартира Деса была спланирована так же, как и ее собственная. Правда, не было столовой. В комнате стояла большая софа из коричневой кожи и диванчик — все очень дорогое. На стене напротив расположился телевизор с огромным экраном.
Дес кашлянул, и Молли повернулась к нему. Должно быть, он принял душ после работы, потому что его густые, слегка волнистые волосы были влажными. Запах мыла, смешанный с пряным ароматом одеколона, в сочетании с простой одеждой — джинсами и черной футболкой — заставил поволноваться ее гормоны.
— Может, присядем? — спросила она.
— Конечно. Что-нибудь случилось?
— Нет. Вовсе нет.
Молли нервно рассмеялась и тут же отругала себя за это. Пора наконец объяснить ему, в чем дело. Она села на диванчик, отметив про себя, насколько он мягкий и удобный. К счастью, Дес сел на софу, так что телесного контакта удалось избежать.
— Надеюсь, ты знаешь, что вчера состоялся очередной аукцион «Мужчины на продажу».
— Да. — Дес откинулся назад. Эта поза придала ему еще больше мужественности. — Я же был там.
— Неужели? — удивилась Молли. Она не видела его. Обычно «лоты» не приходили на аукцион, а покупатели связывались с ними позже.
— Я стоял за сценой с Чэрити Уэнтворт. Она поделилась со мной своими соображениями по поводу аукциона. Эбби Уолш еще не звонила, и я понятия не имею, что она хочет делать.
— Вообще-то она ничего не собирается делать, — сказала Молли.
— Ничего? Но она же подняла цену…
— Да, но она сделала это не для себя.
— А для кого же?
— Для меня.
— Для тебя? — Дес ошалело уставился на Молли. — Не понимаю.
— Что тут непонятного? — искренне удивилась Молли. Как будто впервые кто-то приобретает услуги Деса за деньги. Вся разница заключалась в том, что в этот раз нанимала его она. — Эбби подняла цену, я выписала чек.
— Но твой отец — Картер Ричмонд! Строительная компания «Ричмонд хоумз»! Он крупнейший застройщик в этом районе. Если бы ты захотела сделать ремонт, он прислал бы бригаду в мгновение ока, и это бы ничего тебе не стоило…
Вдруг Молли озарило. Ну конечно! Дес рассчитывал на помощь ее отца в своем профессиональном росте и поэтому был так обходителен с ней. Обустройство школы было не чем иным, как расширением его собственного бизнеса. Как же она не додумалась до этого раньше?
И даже теперь, когда Молли поняла, что его «добрососедский» визит за кофе был просчитан до мелочей, все равно она не могла противостоять мерцанию его глаз и соблазнительной улыбке.
Девушка вздохнула. Наверняка его щедрое предложение задействовать всю свою строительную бригаду в аукционе также было ловким ходом. Этот человек, как показало время, способен на все.
— Так зачем же платить за ремонт, если этим занимается твой отец?
— У меня неважные отношения с отцом.
— Понимаю. — Дес наклонился вперед. — Ты выложила кругленькую сумму за мои услуги. Вероятно, твоя работа приносит неплохие деньги. Или папочка содержит тебя?
Упоминание о деньгах отца разозлило Молли. Она бы никогда не взяла ни цента от человека, который так унизил ее. Слава богу, она больше не зависела от него.
— Преподавание, конечно, дает немного денег, но это скорее работа для души. У меня есть трастовый фонд — от матери, которая умерла, когда мне было тринадцать. Так что я ни в чем не нуждаюсь и не завишу от своего отца. Он заплатил за колледж, но сейчас я бы не стала просить его ни о чем.
— Хм, неужели Картер Ричмонд согласился с таким положением дел?
— Не думаю, что он вообще это заметил. В то время он был слишком увлечен своей молодой женой, — ответила Молли. Великолепная Габриэль! Молли подумывала, уж не она ли подсказала отцу заплатить Десу за то, чтобы он встречался с ней, Молли. Как же она ненавидела свою мачеху! Она никогда не простит их — отца за то, что так грубо вмешался в ее жизнь, Габриэль за то, что подстроила все это, и Деса за то, что принимал участие в этой мерзкой афере.
— Я чувствую враждебность в твоем голосе, — сказал Дес и тут же добавил: — Я не упрекаю тебя, Молли. Независимость — отличная вещь. — Он провел рукой по волосам. — К тому же мне известно, как низко может пасть собственный отец.
— Откуда тебе знать? — спросила Молли.
— Мой был алкоголиком.
— О, Дес, я не знала. Я никогда не встречала его. Вот почему ты редко бывал дома… Мне очень жаль, — искренне произнесла она.
Он улыбнулся, но глаза его погрустнели.
— Это все в прошлом. Думаю, нам обоим есть в чем упрекнуть своих отцов и…
— И?
— И это нас объединяет, — продолжил Дес.
Молли совершенно не хотела объединяться. Однако такая откровенность немного ослабила ее негодование.
— Так вот. Я заплатила за твой лот…
— Так-так, меня измучило любопытство.
Его любопытство. Ее глупые гормоны.
— Я купила тебя, чтобы ты стал моим спутником на вечере выпускников, — быстро сказала она.
Вот уже второй раз за вечер его лицо вытянулось от изумления.
— Но зачем?
Так много причин. И каждая — унизительна.
— На это есть причины, — выдавила Молли.
— Но парни, наверное, в очередь выстраиваются вокруг такой девушки, как ты!
— Честно говоря, нет. Может, кто-то пустил слух о том, что я их поколачиваю?
Дес рассмеялся, и это несколько разрядило обстановку.
— Сказать по правде, Молли, я бы пошел с тобой на вечер безо всяких там аукционов.
— Я… я этого не знала.
Совсем недавно он назвал ее красоткой, но Молли предпочла не обращать внимания на его слова. Однажды она уже поверила Десу О'Доннеллу и заплатила за это слишком дорого. Она вовсе не собиралась наступать на старые грабли.
— Ну вот, с этим все ясно. Принести тебе чего-нибудь выпить? Содовой? Кофе?
Молли посмотрела на него. Она заключила сделку с самим чертом, вернее, подошла к этому вопросу с позиции «чем черт не шутит». Дес принял ее условия, но все же ей следовало поберечь свое сердце.
Она не знала, как повежливее улизнуть. У нее всегда были проблемы с мужчинами. Или только с Десом?
— Я не хочу пить. — Молли встала и как можно вежливее добавила: — Но все равно спасибо. Мне пора. Нужно подготовиться к работе. Я свяжусь с тобой по поводу встречи выпускников.
И она торопливо вышла из комнаты.

Вчера, когда Молли удалилась, Дес мог поклясться, что она скорее бы предпочла копаться в мусоре голыми руками, чем общаться с ним. Ясно было, что на это ее вынудила крайняя необходимость.
Деса шокировал тот факт, что Молли заплатила крупную сумму за то, чтобы он сопровождал ее на встрече выпускников. Эта рыжеволосая мисс не переставала изумлять его.
Он думал, что не увидит ее до самой вечеринки, но сегодня Молли оставила на его автоответчике сообщение с просьбой подняться к ней в квартиру, чтобы кое в чем помочь ей.
Дес постучал, и Молли сразу же открыла дверь.
— Входи, Дес. Спасибо, что пришел. Здесь Трей — его мама попала в автомобильную аварию, ничего серьезного, но доктор настоял, чтобы она провела ночь в больнице. Я привезла Трея к себе, чтобы он не остался без присмотра.
Дес вспомнил слова Молли о том, что мать воспитывает Трея одна. И добросердечная Молли, конечно же, пришла на выручку.
— Ты сказала, что тебе нужна помощь по дому. Чем я могу быть полезен?
— Это Дес? — донесся детский голосок из комнаты, и через минуту Трей вбежал в прихожую и кинулся к гостю. — Наконец-то ты пришел!
Дес присел на корточки, взял Трея за руку и всмотрелся в детское личико.
— Привет, дружище!
— Мисс Молли сказала тебе? Моя мама в больнице.
Дес кивнул, посерьезнев:
— Да, но мисс Молли говорит, что с ней все в порядке.
— Я там был, а потом время посещений закончилось…
— В больнице свои правила, Трей, — заметила Молли и добавила, обращаясь к Десу: — Зато он говорил с ней по телефону. Завтра она, скорее всего, будет дома.
— Хорошо. — Дес поднялся, не выпуская руки мальчика.
— А мисс Молли сделала мне хот-дог, потому что это моя любимая еда.
— Звучит заманчиво, — улыбнулся Дес.
— Ох, Дес, извини, я даже не подумала… Ты, наверное, хочешь есть? — спросила Молли.
— Это неважно. Ты сказала, что нужна моя помощь. Так в чем проблема?
— Мисс Молли купила мне набор маленького строителя, — ответил Трей. — Но я не могу ничего скоструировать!
— Сконструировать! — машинально поправила Молли.
— Сконструировать, — старательно выговорил мальчик. — Мой домик все время рушится.
Молли пояснила:
— Я забрала Трея из больницы и забежала по дороге домой в магазин игрушек. Хотела купить что-то по возрасту, но кто бы мог подумать, что нужно быть дипломированным строителем, чтобы собрать это.
— А мисс Молли играла только с куклами, она совсем не умеет коструи… то есть конструировать. Но тут я вспомнил, что ты умеешь! Она сказала, что может тебе позвонить, но ты, наверное, будешь занят…
— Как видишь, я пришел. Давай посмотрим, что можно сделать.
Мальчик провел Деса в комнату, где на широкой кровати в беспорядке валялись мелкие детальки конструктора.
— Гвоздей нет. Молотка тоже, — констатировал Трей.
— Сейчас разберемся. — Дес сел на кровать и взял инструкцию. — Строители всегда начинают с инструкции.
— Строителям всегда нужно много энергии, — улыбнулась Молли. — Хочешь хот-дог?
— Мисс Молли делает очень вкусные! — заверил его Трей.
— О да, — рассмеялась Молли, — я знаменита своими хот-догами.
— Ну, тогда, пожалуй, соглашусь, — с улыбкой ответил Дес.
После того как он поел, они потратили целый час на то, чтобы собрать игрушечный замок. Дес заметил, что Молли старается окружить ребенка вниманием и заботой. Десу пришлось напрячься, чтобы сосредоточиться на кубиках и оторвать взгляд от ее губ. Ему хотелось проверить, действительно ли они такие мягкие и нежные, какими кажутся на вид.
Наконец Трей зевнул и свернулся калачиком на полу.
— Похоже, кто-то собрался на боковую, — заметила Молли. — Пришло время ванны и сказки на ночь.
— Ты расскажешь мне сказку? — спросил мальчик у Деса.
— Конечно.
— Тогда ладно. — Трей поднялся, Молли взяла его за руку, чтобы проводить в ванную. — Никуда не уходи, Дес.
Когда они вышли из комнаты, мысли Деса вернулись к Молли. В очередной раз он задал себе вопрос, знает ли она что-либо о его давней сделке с ее отцом. Нет, решил он, если бы она знала, наверное, что-нибудь сказала бы…
Да и Картер Ричмонд не упомянул об этом, когда они обсуждали проект застройки. Их сделка была их же секретом. Дес не был уверен только в одном человеке — его тогдашняя подружка Келли могла обо всем догадаться, хоть он ничего ей не говорил.
Дес очень изменился со школы. Он больше не был тем подонком, который мог встречаться с двумя девушками одновременно, и ему хотелось, чтобы Молли знала это, чтобы она увидела, каким он стал, хотелось заслужить ее дружбу.
— Я готов слушать сказку! — возвестил Трей, входя в комнату. Он надел пижаму с Бобом Строителем, а в руках держал плюшевого мишку. — Мисс Молли приготовила мне постель.
При словах «Молли» и «постель» у Деса в мозгу снова пронеслась мысль о том, чтобы прикоснуться к ее губам. Но Дес взял себя в руки и прошел вслед за мальчиком и Молли в гостевую спальню.
Рассказав ребенку пару сказок и пожелав ему спокойной ночи, они тихо вышли из комнаты и прошли в кухню. Дес откинулся на кушетке, Молли остановилась напротив.
— Дети такие непоседливые… как только ты с ними управляешься? Снимаю перед тобой шляпу.
— Ты хочешь сказать, каску?
Дес рассмеялся.
— Кажется, Трей привязался ко мне, — произнес он. — Ты была права, частичка внимания со стороны взрослых действительно очень влияет на детей.
— Твой дед уделял тебе достаточно внимания, раз научил тебя плотничать, когда ты был в возрасте Трея.
— Ого, ты запоминаешь такие мелкие подробности? — удивился Дес. — Да, дед рано взял меня под свое крыло: даже тогда он понимал, что за человек мой отец.
— Тебе повезло с дедушкой.
— Ну да… хотя я вовсе не хотел заниматься строительством. Я пробовал себя и в других сферах. Работал с ценными бумагами, например. Мне удалось неплохо заработать на них.
— Но сейчас ты все равно занялся строительством.
— Мне нравится, что я могу делать что-то своими руками, создавать из ничего что-то хорошее и прочное.
— Ты заразил этим и Трея, — отметила Молли.
— До тех пор, пока ты не велела все разобрать и сложить обратно в коробку.
— Извини, — улыбнулась она. — Трею пора было спать. Это было бы нарушением «техники безопасности».
Дес усмехнулся:
— Кроме шуток. Строить — мое призвание.
— Ты не жалеешь, что бросил ради этого выгодную работу с ценными бумагами?
— Наверное, раньше жалел немного. И все же мне не хватало физического труда.
— Почему ты вернулся в Чэрити-Сити?
— Отец умер, и матери понадобилась моя помощь в семейном деле.
— Твоя мать все еще занимается бизнесом?
Дес покачал головой:
— Нет. Такая ответственность не для нее. Она отошла от дел, как только я взял все в свои руки. Сейчас она во Флориде у своей сестры, возможно, останется там.
— Ты предоставил ей право выбора.
Дес замер на секунду, испугавшись, что проговорился. Но нет, все личное осталось при нем. Но с Молли ему хотелось быть откровенным. Возможно, потому, что отец у Молли тоже был не сахар. Окажись Дес сейчас в той же ситуации, что и в школе, он дал бы ее старику от ворот поворот, но здесь и сейчас ему казалось, что он сболтнул-таки лишнего.
— Да, иметь возможность выбора всегда хорошо.
— Ты хороший сын, — сказала Молли, и в ее глазах появилась теплота, впервые с тех пор, как они снова встретились.
Всмотревшись в ее лицо, Дес перестал жалеть о своей откровенности. Молли выглядела потрясающе. Он перевел взгляд на ее соблазнительные губы, растянутые в улыбке, губы, которые манили и не давали ему покоя вот уже несколько дней.
Он безумно захотел прикоснуться к ним — и не смог сдержаться.



ГЛАВА ПЯТАЯ


Молли знала, что должна была оттолкнуть Деса, но ощущение его сильного тела, прижавшегося к ней, пряный аромат мужественности опьянили ее, и она не устояла. Кровь Молли взволновалась, не оставляя голосу разума ни единого шанса. Тайные желания, так долго дремавшие, наконец пробудились к жизни и захлестнули ее с головой.
Она чувствовала тепло в животе, которое постепенно захватывало все се тело, мало-помалу превращаясь в настоящий пожар. Она обвила руками шею Деса и запустила пальцы в его волосы. Дес застонал, и это распалило ее еще больше.
Когда он на секунду оторвался от нее, Молли заглянула в его потемневшие глаза. От этого потрясающе притягательного взгляда у девушки перехватило дыхание, и их губы снова слились в долгом и глубоком поцелуе. Дес прижал ее хрупкое тело к своей широкой груди. У нее закружилась голова и перехватило дыхание.
Все, о чем она могла думать в тот момент, был Дес — его прикосновения, запах, вкус его поцелуев. Годы как будто отхлынули, уступив место прежним ощущениям. Но в этот раз ощущения казались гораздо более сильными. Теперь она была женщиной, а не девочкой-подростком. Она реагировала на его прикосновения как женщина, и ей хотелось большего. Гораздо большего.
Никто, кроме Деса, не мог заставить ее чувствовать так…
— Мисс Молли?
Детский голосок вернул их с небес на землю.
— Что, Трей?
Малыш стоял в дверях, протирая глаза.
— Вы целуете Деса на ночь? Мама тоже всегда целует меня перед сном.
— Я сейчас тебя снова уложу, — сказала она Трею. — Спасибо, что пришел, Дес.
Молли благодарила Бога за внезапную помеху, вставшую на пути у ее желаний. Что на нее нашло? Она совсем перестала контролировать ситуацию… Да еще и с маленьким ребенком в доме! Второй раз наступать на одни и те же грабли — до чего глупо! Она уложила Трея в кровать, и, пока читала ему новую сказку на ночь, ее пульс наконец пришел в норму.
— Уже поздно, Трей. Тебе нужно спать.
— Но я скучаю по мамочке.
Она откинула челку с его лба:
— Я знаю, дорогой. Но чем раньше ты заснешь, тем скорее наступит завтра и она вернется из больницы.
Он посмотрел на нее сонными глазами и кивнул.
— Мисс Молли…
— Да?
— Почему вы целовали Деса?
— Ты был прав, я просто желала ему спокойной ночи, — ответила Молли.
— А… — мальчик повернулся на бок.
— Спи, дорогой, — сказала Молли.
— Я рад, что Дес поцеловал вас на ночь. Мама говорит, что, если не поцеловать, спокойной ночи не получится.
— Точно, — сказала Молли, однако подумала, что ее собственная ночь была бы гораздо спокойнее безо всяких поцелуев. Если бы Трей не проснулся… — Спи крепко, дорогой мой.
Молли на цыпочках вышла из комнаты и прикрыла за собой дверь. Глубоко вздохнув, она вошла в гостиную и остановилась в дверях как громом пораженная.
— Почему ты не ушел?
Дес стоял посреди комнаты, сложив руки па груди.
— Нам надо поговорить, — ответил он.
— Не хочу быть грубой…
— Это значит, что ты собираешься сказать грубость.
— Тебе лучше уйти, — резко произнесла Молли.
Она прошла мимо него, стараясь не подходить слишком близко, и хотела было открыть дверь, чтобы он мог выйти, но Дес помешал ей, взяв ее за запястье.
— Да что с тобой? Почему ты так рассвирепела?
— С чего ты взял? Тебе просто показалось.
Молли нахмурилась. Это было невежливо с ее стороны, ведь Дес так быстро пришел, после того как она попросила его о помощи… Если бы только он не целовал ее! Он словно открыл ящик Пандоры, в котором таились такие эмоции, о которых не подозревала и сама Молли. Ей не понравилось это ощущение. Не прерви Трей их поцелуй, вряд ли бы она смогла сопротивляться искушению мужественности Деса.
— У меня не настолько хорошее воображение. — В его глазах загорелось упорство. — Хватит юлить, и скажи мне наконец, почему ты злишься на меня.
Молли выдернула свою руку из его пальцев. Сложив руки на груди, она выдержала его взгляд.
— Я зла на себя.
— Ого! Это что-то новенькое. Обычно ты злишься на меня.
— Я идиотка. И ненавижу себя за это.
Дес указал на кровать:
— Может, присядем?
— Нет.
— Хорошо. Тогда давай проясним ситуацию. Почему ты идиотка?
— Ты бросил меня, когда я была толстой школьницей в очках и со скобками на зубах. А сегодня я сама попросила тебя прийти сюда.
— Ты сделала это ради Трея. То, что было в школе, осталось в прошлом. Я больше не тот эгоистичный, несносный подонок. Я вырос. И ты тоже.
Его глаза потеплели, но Молли старалась не обращать на это внимания. Она не позволит снова одурачить себя.
— Послушай, Дес. Уже совсем неважно, какими мы стали. Разрушив доверие к себе однажды, невозможно восстановить его. Ты мне безразличен.
— А вот по твоему поцелую я понял совсем другое…
Молли запнулась. У нее не оставалось иного выхода, кроме как продолжить притворяться:
— И… и что же ты понял?
— Что очень даже небезразличен.
Молли сунула руки в карманы джинсов, подбирая слова.
— Что ж, мне жаль, если ты понял все именно так.
— Я понял все именно так, потому что твое тело сказало мне это.
— Ты… застал меня врасплох.
— Я сам не ожидал от себя этого, — сказал он. На его губах заиграла улыбка. Только Дес О'Доннелл мог выглядеть одновременно робко и раскованно.
— Вот это да! — воскликнула Молли, притворно всплеснув руками. — Так вот, я не хочу, чтобы мы чего-то ждали друг от друга. Это может плохо кончиться…
— Хотя начиналось прекрасно.
— Да. Я рада, что мы все прояснили.
— Точно.
— Раз все недопонимания устранены, — проговорила она, все же открыв перед ним дверь, — спасибо, что заглянул, Дес. Это многое значило для Трея. Спокойной ночи.
Дес поколебался в дверях, и она начала молить Бога, чтобы он ушел. Волны его животного магнетизма ощущались даже сейчас. Если бы он решился, ему бы ничего не стоило разоблачить ее притворно-безразличное отношение к нему.
— Я позвоню по поводу встречи выпускников, — сказала Молли напоследок.
— Договорились. — Дес вышел в коридор. — Спокойной ночи, Молли.
Она улыбнулась и помахала ему, а потом закрыла дверь. Хорошо, что она не хлопнула ею у него перед носом. Может быть, у нее уже лучше получается ладить с мужчинами?
Сердце Молли продолжало колотиться как сумасшедшее, а ладони повлажнели от пота. Сегодня ее обязанностью было позаботиться о маленьком напуганном мальчике, а она не смогла позаботиться даже о самой себе. Как же она сможет находиться рядом с Десом все выходные?
Но назад пути нет, отступать было бы глупо, а она ни за что не позволит выставить себя дурой еще раз.

Дес прохаживался вдоль бетонного фундамента нового крыла школы, проверяя, не упустил ли он чего. Стройка была обнесена забором, чтобы никто, особенно дети, не мог попасть в опасную зону.
Он с удивлением услышал шаги позади себя — до приезда его бригады оставалось еще несколько дней. Дес с радостью подумал, что это могла быть Молли, с которой он так и не виделся после того поцелуя.
Он обернулся и нахмурился: к нему приближался ее отец, Картер Ричмонд. Дес поразился, как столь грубый и бесчувственный человек мог воспитать такую милую и добрую дочку. Он вспомнил, что Молли говорила ему о своей матери, которая умерла, когда ей было тринадцать, и решил, что недолгого материнского влияния хватило для того, чтобы Молли стала такой, какая она есть.
— О'Доннелл, — поприветствовал его мужчина.
— Ричмонд.
Одежда Деса — джинсы и рабочая рубашка — не шла ни в какое сравнение с дорогим костюмом в полоску синего цвета и шелковым галстуком отца Молли. Ричмонд заметно поседел.
— Я смотрю, ты начал за здравие, — сказал старик. — У тебя неплохо получается.
— Спасибо, — ответил Дес, окидывая взглядом стройку и чувствуя гордость за свое творение. Он превзошел сам себя, подбирая материалы и доводя до ума всю постройку. Фундамент был укреплен специальным арматурным профилем, но Ричмонд, разумеется, не мог этого видеть.
— Я проверил твою фирму, — сказал Картер Ричмонд.
— Ничего ужасного? — улыбнулся Дес.
— У тебя приемлемые цены. Хорошее качество работы. Все сооружения сданы точно в срок, претензий со стороны клиентов нет. У твоей фирмы безупречная репутация.
— Приятно слышать, — ответил Дес.
— В отличие от тех времен, когда у руля был твой отец.
Этим колким замечанием Ричмонд попал точно в цель, но Дес решил не радовать его и не подал виду.
— При моем деде имя О'Доннеллов было очень уважаемо в строительном деле. Действительно, отец все запустил.
— Тогда почему же удачливый брокер вернулся в Чэрити?
Он бы не стал спрашивать, если бы ему заранее не был известен ответ. Дес понял, что Ричмонд проверил не только фирму, но и его самого.
— Я достиг всего, что мог, и мне стало скучно.
— Итак, ты вернулся, чтобы спасти семейный бизнес, исправить ошибки своего отца и вернуть компании доброе имя?
Деса захлестнула ярость. Однажды этот человек уже использовал невезение его семьи против него. У компании «Ричмонд хоумз» была возможность стажировок для школьников, и Дес подал заявку. Во время собеседования Картер Ричмонд предложил увеличить парню стипендию, если тот согласится встречаться с его дочерью, прибавив ей таким образом очков в глазах сверстников.
У Деса не было выбора — бедность угнетала его, и единственным способом вырваться из всего этого было получение хорошего образования. Однако его семья не могла позволить себе оплатить Десу обучение в колледже. Десу пришлось подписать контракт с дьяволом — и сожалеть об этом всю жизнь.
— Почему я вернулся? — повторил Дес, тщательно взвешивая слова. — У меня появилось желание что-то изменить. На Уолл-стрит я приобрел навыки, необходимые бизнесмену, а любовь к строительному делу передалась мне с генами от деда.
— Вот как.
Этот ничего не значащий ответ насторожил Деса.
— Чем я обязан вашему появлению? — спросил он.
— Здесь работает моя дочь, — ответил Ричмонд.
— Да, но вы пришли не для того, чтобы ее увидеть, я прав?
— Ну да, — усмехнулся Ричмонд. — Ты прав. Ты всегда прав. Деньги, потраченные на твое образование, не были пустой тратой.
Дес скривился:
— Я привык вкладывать всего себя в дело. Каким бы оно ни было.
— Ты нравишься мне, Десмонд. Всегда нравился. — Ричмонд прищурился. — А вот я тебе — нет.
— Не могу сказать, что вы ошибаетесь, Ричмонд, — прямо сказал Дес, желая покончить с этим разговором.
— Вообще-то я здесь для того, чтобы понаблюдать за твоей работой, Десмонд. Я сократил список кандидатов на получение контракта до двух компаний, и одна из них — твоя.
Дес постарался сдержать вздох облегчения. Он решил получить контракт честным путем или не получить его вовсе. Дес мог только гадать, знал ли Ричмонд о бедственном положении «О'Доннелл констракшн», судьба которой в значительной мере зависела от этого контракта.
— Полагаю, ты уже встречался с моей дочерью, с тех пор как приступил к работе, — продолжал Ричмонд.
Не просто встречался, но и целовал ее… Воспоминания захлестнули Деса.
— Да, я видел Молли.
— Она стала прелестной молодой женщиной, — сказал отец.
Уж точно не благодаря тебе, Ричмонд, нахмурился Дес.
— Она всегда была милой, — кивнул он.
А теперь превратилась просто в сногсшибательную красавицу. После их поцелуя она держалась очень скромно и отстраненно, и Дес принял это за мягкий способ отказа. Действительно, он был недостаточно хорош для нее. Однажды Дес поступил с ней бесчестно, второго шанса она ему не даст.
Когда Дес согласился на унизительную сделку с Ричмондом, он подумал, что это вряд ли заденет ее. Он считал Молли богатенькой девочкой, бесчувственной и помешанной на деньгах. И удивился, когда понял, что деньги не играют для нее большой роли. Она оказалась милой, доброй и веселой девушкой.
После Молли он доверился женщине лишь раз, да так, что решился на брак. Идиллия была недолгой. Как только Дес сообщил Джуди, что собирается вернуться в провинцию возрождать семейный бизнес, она была такова. Дес понял, что Джуди интересовали лишь его деньги. Без них он был просто недостоин ее.
— Послушайте, мистер Ричмонд, было очень приятно пообщаться, но мне нужно вернуться к работе…
— …и совершенно нет времени на то, чтобы говорить с таким подонком, как я.
— Заметьте, не я это сказал.
Ричмонд кивнул.
— Я свяжусь с тобой через некоторое время.
Глядя, как удаляется Картер, Дес вспомнил, что такие же слова на прощание сказала ему Молли. Яблоко от яблони?.. Оба они купили его. Ричмонду нравилось манипулировать людьми. Десу не хотелось думать так о Молли, но ему приходилось быть осторожным. Все-таки вырастил-то ее Картер…
Дес примет предложение дочери Ричмонда. Он составит ей компанию на встрече выпускников. Но не более того. Он не подпустит Молли слишком близко. Не важно, что сам Дес хотел бы этого больше всего на свете. Он никогда больше не попадется в ловушку, расставленную женщиной.



ГЛАВА ШЕСТАЯ


Футбол в Техасе был возведен практически в ранг религии, поэтому никто не удивился, что встречу выпускников Чэрити-Сити было решено начать именно с футбольного матча.
Молли и Дес прошли на трибуны. Зрители рассаживались, стараясь занять места поудобнее, чтобы лучше наблюдать за игрой. Молли обрадовалась, когда Дес провел ее наверх, в самый центр трибуны. Отсюда нас будет отлично видно, подумала она, никто не проглядит, что я пришла с Десмондом О'Доннеллом.
Последний раз Молли была здесь еще маленькой дурочкой, влюбленной в капитана школьной футбольной команды. Узнав, что Десу платят за свидания с ней, она больше ни разу не пришла на матч.
Прошло уже несколько недель, после того как он поцеловал Молли у нее дома, и с тех пор все ее мысли были обращены к нему. К его мягким губам, к сильным рукам, в которых она чувствовала себя так надежно и спокойно.
А потом Молли увидела, как Дес разговаривал с ее отцом на стройплощадке, и это на время вытеснило сладкие воспоминания о том сладком поцелуе. Она никак не могла понять, что же Дес задумал на этот раз. Давно уже перестав играть с мячом, он нашел себе игрушку поинтереснее — ее, Молли. Но в этот раз расстановка сил была другой. Она больше не юная простушка, влюбленная в самого крутого парня в школе. Она выросла и собиралась отвести себе в этой игре роль позначительнее.
— Что я должен делать? — спросил Дес, когда они уселись. В глазах у него заблестел недобрый огонек.
— В смысле? — не поняла Молли.
— В качестве твоего эскорта. Ты купила меня, заплатила за мои услуги…
— Тсс! — Молли приложила палец к губам. — Давай, скажи погромче. Тебя не слышали на дальних трибунах.
— Я буду тих как мышка. Молчание — мое второе имя, — заверил ее Дес.
— Ну да, а я думала, что твое второе имя Шон, — ответила Молли и тут же отругала себя: а вдруг Десу покажется странной такая осведомленность?
— Ты поняла, что я имел в виду.
— Да поняла, поняла… Просто я немного нервничаю.
— Да неужели? — изобразил удивление Дес.
— Послушай, Дес…
Тут по трибунам прокатилась волна ликования, из чего Молли сделала вывод, что «Гепарды Чэрити» сделали на поле что-то хорошее.
— Что? — спросил он, наклоняясь к ней.
Близость его тела заставила Молли поволноваться. Темнело, температура воздуха на открытом стадионе стремительно падала, но она почувствовала жар.
— Я бы предпочла, чтобы детали нашего соглашения остались в тайне.
— Но зачем тебе обязательно нужен какой-нибудь спутник? — спросил Дес.
Не какой-нибудь спутник, а парень, по которому сохли все девчонки в школе, подумала про себя Молли. Она высиживала скучные уроки в классе только для того, чтобы увидеть его, пусть даже издалека… А сейчас ей нужно было «засветиться» с ним на публике.
— В школе… — начала она, стараясь не обращать внимания на бешеный стук своего сердца, — некоторые девочки плохо относились ко мне…
— Бывает, — кивнул Дес.
— Но только не с такими, как ты. Кое-кому в столовой всегда приходилось сидеть в полном одиночестве…
Улыбка в синих глазах Деса сказала ей, что он понимает: она говорит о себе.
— Все о чем-нибудь да жалеют, когда дело касается старшей школы, — проговорил он наконец.
— Возможно, но я ужасно не хотела идти на эту встречу. Все дело в моей старой учительнице. Она увольняется и хочет видеть меня на этой встрече. А Чэрити Уэнтворт предположила, что, если у меня будет пара на этот вечер, встреча пройдет не так ужасно… Заодно и моим одноклассницам не будет повода позубоскалить.
— Так поэтому ты попросила Эбби Уолш купить меня на аукционе? Чтобы никто ничего не заподозрил?
— Именно так.
— Хорошо, — кивнул Дес. — Итак, жду твоих инструкций. Будем разыгрывать нежную дружбу или бешеную страсть? — улыбнулся он.
— Ну… Вообще-то, я не думала об этом…
— Видишь ли, Молли, на публике можно разыграть все что угодно. Я лишь должен знать, чего ты от меня ждешь.
Лицо Деса выражало преданность, но в синих глазах девушка читала совсем другое: он играет с ней и это невероятно забавляет его. Она прикусила губу.
— Разве недостаточно, что я пришла с тобой?
— Не-а. На твоем месте я бы хотел, чтобы все просто на пол попадали!
— Хм… Было бы неплохо.
— Отлично. Но в таком случае нам нужно выглядеть как пара. Ты понимаешь, о чем я? Мы должны быть ближе друг к другу, держаться за руки, касаться друг друга…
Нет! Это было как раз то, чего Молли так старалась избежать.
— Целовать друг друга…
Нет, нет и еще раз нет! Так просто одурачить себя она не даст.
— Но тебе, наверное, будет неудобно… — сказала Молли.
Дес ослепительно улыбнулся, обнял ее и притянул к себе.
— Просто нужно извлечь наибольшую выгоду из твоей покупки, я прав? — спросил он.
— Ты работаешь на совесть, — ответила она, стараясь сохранять самообладание.
— Расслабься, дорогая. Ты выглядишь как провинившаяся первоклашка, — он погладил ее плечо.
Молли вздрогнула, повторяя себе, что это лишь представление на публику.
А Десу как будто было мало: он поднял руку и заложил непослушную рыжую прядь ей за ухо, затем прикоснулся губами к ее шее, провел кончиками пальцев по нежной коже. Он играл с ней, она прекрасно понимала это и с ужасом осознавала, что ей нравится эта игра.
Ах, если бы она могла снова внушить себе, что он бесчувственный подонок… Но когда Дес признался, что его отец был алкоголиком, он заставил ее по-другому посмотреть на то, каким он был в юности. Молли поняла, что за внешней глянцевой оболочкой героя школы и прекрасного спортсмена скрывался мягкий и ранимый мальчик.
Однако Молли прекрасно осознавала, что ей опасно так думать о нем. Обидев ее однажды, он не преминет сделать это снова, если она сама не помешает ему. Подумать только, она приобрела на аукционе парня, который когда-то обманул ее и разбил ей сердце!..
Она тяжко вздохнула, надеясь, что со стороны это может быть воспринято как вздох наслаждения.
Кажется, это будут самые долгие выходные в ее жизни.
* * *
Когда они поднимались на второй этаж шикарного отеля «Адамс Марк», Дес как бы невзначай провел рукой по голой спине Молли. Кожа девушки на ощупь казалась нежнее черного шелка ее стильного платья.
Они миновали небольшой застекленный переход, соединяющий два корпуса отеля, разделенные улицей, и вскоре вошли в просторный зал для приемов, где проходил торжественный вечер встречи выпускников. За столом регистрации толпились дамы, разодетые в пух и прах.
— Дес О'Доннелл! Ты совсем не изменился! — воскликнула одна блондинка, когда они приблизились к столу.
Измениться-то изменился, подумал Дес, только внутри, а не снаружи. Он посмотрел на карточку, приколотую к груди блондинки. Николь Бернс. Это имя ничего ему не говорило.
— Э-э… ну да. А это — Молли Ричмонд, то есть теперь Престон, — сказал Дес, привлекая Молли к себе.
— Молли… Ого! — воскликнула Николь. — А вот ты изменилась!
— Сочту это за комплимент, — улыбнулась Молли, но Дес почувствовал, как напряглась ее спина под его рукой.
Николь отыскала их карточки у себя на столе.
— Спасибо, Николь. А теперь, — Молли повернулась к Десу, — я на минутку отойду в дамскую комнату. Припудрю носик.
— Я подожду тебя, — кивнул тот.
Не успели они отойти от стола, как у них за спиной послышался разговор.
— Я и не думала, что толстушка Молли заявится сюда, — произнесла Николь, обращаясь к кому-то из женщин. — Ты видела, с кем она пришла?
Кто-то довольно громко ответил:
— С Десом О'Доннеллом! Даже не верится. Он так грубо бросил ее, а эта глупышка простила его…
— Да ладно! — зашептал другой голос. — Всем известно, что ее отец нанял Деса, чтобы тот встречался с ней в школе! Она и сама знает об этом! Вот только с какой стати она пришла с Десом?
Молли замерла, затем резко повернулась и направилась обратно к столу регистрации.
— Я пришла с Десом, потому что встречаюсь с ним.
— Это устроил твой отец? — спросила Николь.
— Вообще-то, нет. Он больше не вмешивается в мою жизнь. Хотя я благодарна ему за то, что он свел нас с Десом в школе. Мы сохраняли потрясающие отношения на протяжении всех этих лет.
— Ну, это я уже заметила, — хмыкнула Николь. — Я видела, как вы двое обжимались вчера на матче. Вам, наверное, стоит зарезервировать номер в этом отеле.
— Уже зарезервировали, — поспешила успокоить ее Молли. — Вероятно, у организационного комитета была веская причина устроить встречу выпускников в часе езды от Чэрити. Но для тех, кто приехал проводить миссис Тобин на пенсию, это не слишком-то удобно. Приходится ездить туда-сюда… — Глаза Молли удовлетворенно заблестели. — Так что я заказала номер здесь. Ах да, я хотела сказать тебе кое-что, что нужно было сказать каждой из вас еще в школьные годы.
— Что же именно? — Николь самодовольно задрала голову, словно ожидая комплимента.
— Оставь. Меня. В покое.
— Молли, ты сегодня восхитительна! — с неподдельным восторгом воскликнул Дес.
— Так же, как и ты, дорогой, — ответила Молли, переводя взгляд с Николь на ее подруг. — Я никогда не была так счастлива.
Дес кивнул:
— То же самое могу сказать о себе.
Ему было непросто сохранять самообладание, когда он понял, что Молли все знала о его сделке с Картером Ричмондом. Но, бесспорно, она с честью вышла из ситуации — поставила на место вредных девчонок, и сделала это красиво и с умом.
Оглядев Молли с ног до головы, он обнял ее и улыбнулся:
— Я уже говорил тебе, что ты выглядишь великолепно?
— Да, — солгала Молли, — но девушки никогда не устают от комплиментов.
— У меня просто дух захватывает, — признался он, и это было чистой правдой.
— Спасибо, — улыбнулась она. Ее щеки окрасил нежный румянец.
— Ты вроде собиралась припудрить носик. Не то чтобы тебе это было нужно… — напомнил ей Дес.
— Ах, да. — Молли кивнула женщинам, все еще в растерянности толкавшимся у стола. — Было приятно вас увидеть.
Дес снова взял ее за локоть и почувствовал, что Молли дрожит. Он быстро повел ее от регистрационного стола в пустую комнату для отдыха.
Едва они остались одни, она отодвинулась от него. Только тут Дес заметил, как потемнели глаза девушки. Она прекрасно владела собой, но было видно, что ей дорогого стоило сохранить достоинство в этой некрасивой ситуации. И во всем был виноват он один.
— Но почему, Молли?
— Что почему?
— Если ты все знала, почему пошла со мной? Все эти вопросы можно было предвидеть…
— Эти вопросы все равно бы возникли, приди я с тобой или с кем-то еще, — вздохнула Молли. Дрожащей рукой она поправила перед зеркалом рыжие волосы. — В Чэрити-Сити не было девчонки, которая не мечтала бы о тебе. А сегодня ты — со мной. Все они хотели бы оказаться на моем месте.
— Но…
— Давай не будем о прошлом. Хватит на сегодня.
— Хорошо. Но все же считаю, что мы должны поговорить об этом…
Звук настраиваемого микрофона, донесшийся из колонок, прервал его. Дес выглянул в зал и увидел Макса Вебера, его товарища по футбольной команде. Макс объявил, что сегодня он будет тамадой, и начал зачитывать программу вечера.
Когда Дес повернулся к Молли, она уже исчезала в дверях дамской комнаты, однако он успел заметить страдание в ее глазах. Через что же ей пришлось пройти, когда он уехал в колледж? Судя по только что услышанному им разговору, это было невероятно унизительно.
Теперь Дес понял, что имела в виду Молли, когда сказала, что девчонки в школе плохо относились к ней. Он подумал, что эти слова были крайне мягкими. Девицы вели себя как настоящие стервы и со школы, видимо, ни на йоту не изменились. Если бы Николь Бернс была мужчиной, он бы ударил ее.
Но больше всего Дес злился на себя. Он ненавидел свой поступок, который причинил Молли столько боли. Неудивительно, что она была так резка, когда он явился к ней в класс. Молли попыталась объяснить свое раздражение тем, что он неверно произнес ее имя, что не вспомнил ее.
На самом деле Дес действительно не узнал Молли, ведь она сбросила свой малопривлекательный кокон и превратилась в прекрасную бабочку. А теперь ей пришлось встретиться лицом к лицу с человеком, который так обидел и унизил ее.
Дес понял, почему для нее было столь важно прийти на этот вечер с мужчиной, но все же не мог отделаться от мысли, что его кандидатура — не лучшая. Он только подлил масла в огонь и снова заставил ее испытывать унижения.
Он должен как-то ей помочь. Показать, что стал совсем другим, с тех пор как они расстались много лет назад…
Молли сказала одноклассницам, что сохранила прекрасные отношения с ним. Это было почти правдой, ведь совсем недавно им обоим было так хорошо вместе. Что, если он поднимет ставки? Здесь и сейчас, перед теми людьми, которые все эти годы отпускали едкие замечания в адрес его очаровательной спутницы.
Он пересек зал.
— Привет, Макс.
Темноволосый здоровяк, бывший правый полузащитник, улыбнулся ему:
— Дес! Рад тебя видеть. Как дела? Слышал, ты вернулся в Чэрити-Сити.
— Да, занялся семейным бизнесом. — Дес замялся, подбирая слова. — Слушай, раз уж ты ведешь этот вечер…
— Ну? — насторожился Макс.
— Хочу попросить тебя об одном одолжении.
— Валяй.
— Можешь сделать одно объявление в микрофон? — Дес наклонился к Максу и что-то зашептал ему на ухо.
Беспокойство исчезло с лица друга, и он широко улыбнулся.
— Это прекрасно! Без проблем, дружище.
Дес вернулся в помещение для отдыха и, как только Молли вышла из дамской комнаты, потянул ее за руку в зал, одновременно подавая Максу знак. Тот кивнул и, включив микрофон, объявил:
— И последнее, но не по важности! Хочу объявить потрясающую новость — Десмонд О'Доннелл и Молли Ричмонд-Престон помолвлены и собираются пожениться! Мои поздравления счастливой паре!
Молли ошалело уставилась на Деса:
— Что… что ты наделал?!



ГЛАВА СЕДЬМАЯ


Чувства Молли невозможно было передать словами. Неужели кто-то намеренно поднимает ее на смех? Или их розыгрыш выглядит настолько убедительно? Может, ей нужно пресечь это на корню, чтобы по городу не поползли слухи?
Внезапно вокруг них с Десом образовалась толпа. Люди поздравляли и жали им руки.
Николь Бернс подошла к Молли.
— Почему ты ничего не сказала про помолвку?
— Я не знала, что мы объявим об этом публично.
— Должно быть, Дес волнуется. Такое объявление! Покажи колечко. — Николь схватила левую руку Молли, но кольца, естественно, там не обнаружила.
— Э-э… Мы еще не обменивались кольцами, — протянула Молли в ответ на вопросительный взгляд Николь, ругая про себя Деса.
Николь недоверчиво покачала головой и улыбнулась:
— Поздравляю, Молли. Окольцевать Деса — это, наверное, настоящий подвиг.
— В этом я вся, — оскалилась Молли. — А теперь, уж извини, я должна найти своего жениха. — Она пробилась сквозь толпу к Десу. — Скучал по мне, дорогой?
— О да, — с улыбкой ответил тот, — я всегда скучаю, когда тебя нет, ты же знаешь, любимая.
Молли почувствовала, что тает от его улыбки, ей потребовались усилия, чтобы взять себя в руки и продолжить игру.
— Я тоже не могу оставить тебя ни на минуту, — сказала она.
Без сомнения, Десмонд отлично вошел в роль. Притянув Молли к себе, он заключил ее в свои объятия. Та почувствовала, что кровь приливает к голове. Она глубоко вздохнула, а Дес прижался губами к ее уху и прошептал тихо, так, чтобы слышала только она:
— По-моему, игра стоит свеч!
Затем нежно прильнул к ее губам. Толпа, окружавшая их, разразилась аплодисментами и радостными возгласами, но Молли не слышала ничего, кроме бешеного стука своего собственного сердца. Он прижал ее к себе, его сильные руки обвили ее талию. Это было весьма кстати, подумала Молли, потому что, если бы он не удерживал ее, она тотчас бы рухнула без чувств к его ногам.
Пусть все то, что происходило сейчас с ней, было и не по-настоящему, ей нравилась эта игра. Она чувствовала себя Золушкой на первом балу, околдовавшей прекрасного принца. Вот только жаль, что этому вечеру суждено закончиться, а им — разойтись…
Дес взял ее под руку.
— Пойдем к столу?
— С тобой — куда угодно, — ответила она, и внезапно в голове у нее промелькнула мысль, что ее слова шли от сердца, несмотря на то что все это было понарошку.
Дес сверкнул своей фирменной улыбкой:
— Я настоящий счастливчик.
В центре зала они отыскали свой столик. На белой скатерти были разложены салфетки желтого и зеленого цвета, перекликающиеся с цветами школьного герба. Стол был сервирован серебряными приборами на восемь человек.
Дес помог Молли сесть, затем придвинул свой стул и устроился рядом с ней. Остальные шесть мест были заняты людьми, которых Молли не помнила. Вскоре подали ужин, зал наполнился звуками и гомоном, что сделало знакомство невозможным. Молли этому только обрадовалась, поскольку не была готова отвечать на вопросы о себе и Десе.
Через некоторое время свет померк, и на двух больших экранах начали показывать фотографии, иллюстрировавшие школьную жизнь собравшихся. На одном из слайдов была запечатлена Молли — полная, в очках, обнажавшая в широкой улыбке скобки на зубах. Короткая стрижка делала ее похожей на гнома.
Молли наклонилась к Десу и прошептала:
— Кто бы ни делал эти слайды, я хочу, чтобы ты поколотил его.
— Хорошо, — серьезно ответил Дес. — Хотя лично я нахожу тебя весьма милой на тех фото.
— Да ладно, — с недоверием протянула Молли.
— Я серьезно. Мы все тогда были похожи на неуклюжих щенков.
— Неправда. Ты всегда прекрасно выглядел. Самодостаточно и… Все части тела в правильных пропорциях…
— ВСЕ части? — улыбнулся Дес, приподнимая бровь.
Девушка потупилась, чувствуя, как у нее краснеют щеки.
— Послушай, Молли, кому, как не тебе, знать, что я ни на грош не был самодостаточным?
— Дес, я…
— Мне тоже было непросто в старшей школе… — посерьезнел он.
Она знала, что он говорит о своей сделке с ее отцом, но сочла несвоевременным обсуждать это. Макс Вебер снова вышел к микрофону и зачитал несколько анекдотов о популярных в школе личностях. Молли никогда не была популярной в школе, если не считать того времени, когда она встречалась с Десом. Это было неплохо, но, как только открылась правда, она стала объектом насмешек и издевательств, посмешищем всей школы…
Но сегодня объявление об их помолвке словно накрыло ее защитным колпаком, от которого отскакивали все скабрезные шуточки. С Десмондом она чувствовала себя защищенной.
Зазвучала музыка, Макс Вебер объявил начало танцев. Дес поднялся и протянул ей руку:
— Потанцуем?
Молли помедлила. Танцевал он отлично, это она помнила. Глядя в его лукавые глаза, ощущая на себе тепло его улыбки, она утратила чувство реальности. Сейчас он возьмет ее за руку, отведет в полутемный зал… Молли не могла устоять перед искушением ощутить сильное тело Деса так близко к своему, почувствовать, как его мускулистые руки снова обвивают ее талию… Но если их игра будет раскрыта, это приведет к новым унижениям.
Она не могла танцевать с ним, но и не могла отказать ему.
Так что же делать?
Молли храбро вложила свою руку в его ладонь и улыбнулась, продемонстрировав окружающим, что уже давно не нуждается в исправлении прикуса.
— С удовольствием.
Широкая теплая ладонь легла на ее обнаженную спину. Наверное, глупо было надевать такое открытое платье. Молли рассчитывала, что этот фасон заставит кое-кого поволноваться, но в итоге от прикосновений Деса волновалось ее собственное сердце.
Молли сбилась и наступила на ногу Деса.
— Извини, — буркнула она.
— Не волнуйся, я тебя держу. Просто расслабься.
Легко сказать! Дес кружил Молли по залу в толпе знакомых лиц. Девицы, которые задирали ее в школе, сегодня улыбались и говорили, что она потрясающе выглядит.
Дес почувствовал, что кто-то тронул его за плечо. Увидев Макса Вебера, он остановился, автоматическим движением прижав Молли к себе.
— Дружище, — улыбнулся Макс, — да у тебя самая хорошенькая девушка в зале!
— Да, мне повезло, — ответил Дес.
— Мне тоже повезло, — улыбнулась Молли.
— Я с трудом узнал тебя, — сказал ей Макс.
— Это хорошо? — ответила она.
— Определенно. Я помню тебя толстой веснушчатой девчонкой со странной прической. А теперь эта девчонка стала по-настоящему горячей штучкой.
— И эта девчонка помолвлена, не забывай, — полусерьезно, полушутя вставил Дес.
— Спасибо, что напомнил, — с сожалением протянул Макс Вебер. — Послушай, — вдруг обратился он к Молли, — ведь твой отец — Картер Ричмонд из «Ричмонд хоумз»?
— Совершенно верно, — внезапно почувствовав раздражение, ответил за нее Дес.
— А у Деса строительный бизнес, доставшийся по наследству! — воскликнул Макс. — Воистину, браки заключаются на небесах!
— Да, Молли и есть ангел, — согласился Дес.
— Кроме шуток. Если бы я знал, что ты станешь такой, я бы начал ухлестывать за тобой еще в школе, — усмехнулся Макс, восхищенно глядя на Молли. — Ты не возражаешь, Дес, если я разобью вашу пару на этот танец?
— Вообще-то, возражаю. Я ужасно ревнивый тип. Ты уж извини, приятель.
Дес снова прижал Молли к себе и закружил ее в танце. Девушка ощутила, как в душе у нее поднимается приятное чувство. Неужели Дес действительно ревновал? Даже если и так, у него не было оснований — Макс Вебер никогда не нравился ей. Никто не мог сравниться с Десом, он всегда был для нее самым желанным.
Боже, как глупо…
Конечно же, он не ревновал, а всего лишь притворялся. Если она хоть на секунду забудет об этом, он снова разобьет ей сердце. И на этот раз Молли некого будет винить, кроме самой себя.
Нужно взять себя в руки и с честью играть отведенную ей роль.

Дес увлек Молли на балкон. Мягкий приглушенный свет создавал там романтичную обстановку, которая пришлась ему по душе. Он хотел насладиться обществом Молли, душная теснота большого зала для приемов угнетала его.
Ему не понравилась идея Макса Вебера: видеть Молли в объятиях другого мужчины, пусть даже на один танец, было бы для него невыносимым. Макс подошел к его невесте, помолвленной женщине, между прочим! Дес сам удивился всплеску своей ревности. К тому же ему претило предположение Вебера, что их будущий брак основан на расчете. Да и вообще, единственное, с чем он был согласен, — это то, что Молли была самой красивой девушкой в зале.
Но как только они оказались одни, Молли оттолкнула его и высвободила свою руку.
— Тебе придется дать кое-какие объяснения, Дес. Стоит мне отлучиться на пару минут в туалет, как тут же выясняется, что я помолвлена! Я всего лишь хотела получить эскорт на время встречи выпускников, но уж никак не жениха и скорую свадьбу.
— Я старался как лучше, — начал оправдываться Дес.
— Ты не хочешь побеседовать на эту тему? — спросила Молли, сложив руки на груди.
Дес с трудом отвел глаза от выреза на ее платье и постарался сконцентрироваться на том, что она говорила.
— Вообще-то, я бы сам хотел кое-что прояснить. Как давно ты знала о том, что твой отец… э-э… договорился со мной?
— Как только ты уехал в колледж. Когда начался новый учебный год. Твоя тогдашняя подружка, Келли, все рассказала мне. Да и всем. Наверное, вы с ней здорово посмеялись надо мной.
— Вовсе нет.
— А как же, Дес?
— Келли ревновала.
— Ревновала? Ко мне? Придумай что-нибудь получше.
— Но это чистая правда, Молли. Я проводил с тобой все свободное время.
— Ну, за это ты был щедро вознагражден, — криво усмехнулась Молли.
— Келли все это не нравилось. Мы поругались из-за тебя. Наверное, я ляпнул что-то не то, и она обо всем догадалась.
— Только не ври. Она говорила, что ты никогда не стал бы встречаться с кем-то вроде меня, если бы тебе за это не заплатили!
— Наверное, я действительно что-то такое ей сказал, — тихо произнес Дес. — Но после этой ссоры я порвал с ней. Не хотел иметь дело с такой поверхностной собственницей.
— С такой грубой, мстительной и поверхностной собственницей, — уточнила Молли.
— Да, да, да, — он дотронулся до непослушной пряди, выбившейся из копны ее рыжих волос. — Послушай, когда я узнал тебя поближе, ты мне понравилась. Можешь мне не верить, но это действительно так. И я… я не хотел обидеть тебя.
— Об этом позаботился мой отец, — грустно сказала девушка.
— Я не буду спорить с тобой. Но это нисколько не умаляет моей вины. — Дес сунул руки в карманы брюк, потому что единственным его желанием было обнять Молли и осушить губами слезы, стоявшие в ее прекрасных зеленых глазах. — Ты должна знать, что толкнуло меня.
— Что же?
— Я говорил тебе, что мой отец был алкоголиком. Это наложило отпечаток на всю его жизнь, личную и профессиональную. Он был крайне ненадежным, и его бизнес потерпел крах. Он запятнал свою репутацию. Мы не могли оплатить счета, не говоря уж о колледже. А я так хотел получить образование, чтобы выбраться наконец из этой ямы.
Молли молчала.
— Я тогда подрабатывал в «Ричмонд хоумз» и подал заявку на стипендию для обучения в колледже от этой компании, — продолжил Дес. — Одним из этапов получения стипендии была личная беседа с президентом компании…
— Моим отцом.
— Да. Во время собеседования он понял, что эта стипендия необходима мне как воздух. Он сказал, что, если его дочь, то есть ты, Молли, обзаведется некоторыми полезными знакомствами, стипендия будет у меня в кармане. Я схватился за эту возможность.
— Но ты же играл в футбол. Хорошим игрокам оплачивают образование. А еще студентам полагается стипендия за достижения в учебе.
— Я был хорошим игроком, но не блестящим. И оценки у меня были средние. Может быть, их хватило бы для стипендии в местном колледже, но ведь я хотел убраться подальше от своего отца. Любой ценой, понимаешь? Я так боялся стать похожим на него…
Молли коснулась его плеча.
— Ох, Дес…
Он сбросил ее руку:
— Мне не нужна твоя жалость, Молли. Просто так уж сложились обстоятельства моей жизни… Понимая, что стал неудачником, отец не упускал случая напомнить мне, что и я никогда ничего не достигну.
— И ты сделал все, чтобы не повторить его судьбу.
— Да. Молли, я и не надеюсь на твое понимание, но хотя бы теперь ты знаешь правду.
Молли закусила губу.
— Может быть, ты понял его неправильно? Может, он специально говорил тебе это, чтобы ты сам захотел вырваться из такой жизни?
— Интересная теория, — покачал головой Дес. — Но вообще-то родители не должны так обращаться с детьми.
— Однако это сработало.
— Да уж. Но мне пришлось идти по головам. Я был готов на все.
Молли вздохнула:
— Я не подозревала, что все было так плохо. Ты говорил, что твой отец пил, но чтобы так…
— Увы. Но это дело давнее, — произнес Дес. — Я рассказал тебе все это лишь для того, чтобы ты когда-нибудь простила меня.
— Я прощаю тебя здесь и сейчас, — ответила Молли.
Дес почувствовал на себе тепло ее мягкой и доброй улыбки.
— Несмотря на все, что тебе пришлось вытерпеть от твоих одноклассниц? А меня не было, чтобы заступиться за тебя…
— Пожалуй, это было не самым ужасным.
Дес с удивлением взглянул на Молли. Он навидался сегодня, как зло смотрели на нее девушки.
— Самым ужасным было то, что мой отец считал меня неудачницей, которая не может сама завести себе друзей, — объяснила она.
— Он прямо так и сказал?
— Нет, мы вообще-то об этом не говорили.
— Ты могла бы сказать ему, чтобы он не лез в твою жизнь.
Дес действительно жалел, что Молли не поставила на место своего отца, хоть это и лишило бы его стипендии. С другой стороны, Дес сам нарушил тайну их сделки, но Ричмонда это нисколько не смутило.
— Понимаешь, я не хотела ставить себя в унизительное положение, обсуждая с ним мои личные дела. Мне и без того было невыносимо больно просто знать, что отец считает меня неудачницей. Ведь родители должны любить своих детей такими, какие они есть, разве нет?
— Ты не у того спрашиваешь, — усмехнулся Дес. — Не думаю, что мой отец вообще кого-то любил.
— А вот мой любил — мою мачеху. Ах, Габриэль, такая красивая и безупречная. «Внешность решает все!» — говорила она и постоянно напоминала мне, что принадлежать к клану Ричмондов — это особая честь… Я чувствовала себя паршивой овцой среди такого великолепия.
— С тобой все было в порядке, Молли, — произнес Дес, ощутив острую потребность утешить ее.
— Я выросла, но в колледже попала из огня да в полымя.
— Что случилось?
— Влюбилась в компьютерщика! Его умный вид производил впечатление, знаешь ли. Хотя на самом деле он был посредственностью.
Дес рассмеялся. Удивительно, как легко она говорила о своих прошлых разочарованиях.
— Ты вышла за него? — спросил он.
— Как ты догадался? — удивилась Молли.
— У тебя теперь другая фамилия.
— Ах, да, — сказала она. — Я вышла за Брюса, и тут выяснилось, что он считает меня недостаточно стройной… Он все время говорил, что неплохо бы мне сделать операцию и избавиться от очков…
— И…
— И последней каплей было предложение увеличить мне грудь.
Дес не смог удержаться, и его взгляд скользнул в низкий вырез ее платья. Ему захотелось, чтобы они оказались по-настоящему одни, и тогда он бы смог наконец вытащить Молли из ее одежды и взглянуть на потрясающее тело, которое скрывал вечерний туалет.
— Брюс был идиотом, — глухо проговорил он.
— Да, конечно… Даже если ты лжешь, я благодарна тебе за сочувствие, — ответила Молли и поежилась от вечерней прохлады.
Дес снял пиджак и набросил ей на плечи. Ему было жаль скрывать такую красоту, но он не желал, чтобы Молли замерзла.
— Я не лгу, — сказал он в ответ.
И он действительно был честен. Она нравилась ему и много лет назад, но теперь он просто не мог устоять перед ней.
Совсем недавно Молли сказала, что пойдет за ним куда угодно… Однажды Дес уже обжегся на женщине, которая не пошла за ним никуда, потому что считала строительное дело недостойным.
Профессия, одежда, социальное положение — разве это делает человека? Дес хотел, чтобы любили его самого, а не общественный статус, которого он добился. К сожалению, Молли знает его темную сторону и вряд ли даст ему еще один шанс. Он должен был подумать дважды, прежде чем пытаться что-то предпринять.
Но сейчас Дес стоял на балконе, окутанный лунным светом, рядом с самой красивой девушкой, и думать было последним, что он собирался делать.
— Наверное, нам пора в номер… То есть в номера. Я заказала отдельные комнаты, — нарушила тишину Молли.
Она права, сейчас они снова прошествуют через зал, притворяясь любящей парой, он проведет ночь в одиночестве в гостиничном номере, и больше его услуги не потребуются.
Дес поймал себя на том, что при этой мысли его охватила грусть.
— Хорошо. Пойдем.



ГЛАВА ВОСЬМАЯ


В отеле произошла небольшая путаница. Дес и Молли выяснили, что пока им могут предоставить всего одну комнату, да и то выше классом. Перед Десом извинились и попросили немного подождать. Чтобы скоротать время, он зашел в номер к Молли.
— Здесь мило, — произнес Дес, ставя на пол дорожную сумку девушки. Мягкая уютная мебель светлых тонов прекрасно контрастировала с темной деревянной поверхностью стола. Неяркие светильники и канделябр, отбрасывавший нежный свет на мраморный пол, довершали обстановку. — Моя комната будет такой же?
— Знаешь, если портье все напутал, у тебя вообще может не оказаться своей комнаты, — сказала Молли, присаживаясь на софу и сбрасывая туфли на высоких каблуках. — С другой стороны, если бы этой путаницы не произошло, я бы не получила…
— …самый шикарный номер во всем отеле, — продолжил Дес.
— Ну… в общем, да, — признала Молли.
Дес присел на край стола и задумчиво посмотрел на Молли. Романтическая аура, царившая на балконе, исчезла, и его голова снова заработала. Молли была дочерью своего отца. Что бы она ни говорила про свой собственный доход и трастовый фонд, она все же привыкла жить в роскоши и вряд ли адаптируется к менее шикарной обстановке…
У девушки на лице появилось виноватое выражение, и он поспешил успокоить ее:
— Не волнуйся, Молли. В конце концов, ты заплатила за меня на аукционе, и это твой вечер. Я как-нибудь потерплю.
Молли кивнула, и в комнате вновь повисла тишина. Дес не сводил с девушки глаз, невольно сравнивая ее с Джуди.
Интересно, отвернулась бы от него Молли, узнай она, что он оставил солидную карьеру ради того, чтобы работать своими собственными руками? Смогла бы она отказаться от ночной жизни Нью-Йорка ради того, чтобы Дес получил возможность попытаться возродить дело своего деда? Смогла бы она полюбить его таким, каков он есть, если бы он не ранил ее много лет назад?
Впрочем, это все не имеет никакого значения, осадил себя Дес. Он вовсе не собирается сойтись с ней снова, да и она не даст ему второго шанса…
Часы пробили полночь. Молли покосилась на них и тихо произнесла:
— Сколько же времени требуется портье, чтобы разобраться с номерами?
Если бы Дес был моложе, он подумал бы, что она нервничает. Но горький опыт научил его, что женщины не всегда такие, какими кажутся. Даже сейчас, когда Молли казалась самым невинным созданием на свете, Дес чувствовал ее сексуальность, бившую через край. Это платье, этот волнующий вырез, эти рыжие волосы, обрамляющие прелестное лицо… Дес с трудом держал себя в руках.
Несмотря на печальный итог отношений с женщиной, имевшей слишком высокие запросы, Дес чувствовал, что хочет заполучить Молли в свои объятия — и в свою постель. Которой у него пока еще нет.
— По крайней мере, нам не придется ждать в холле. Ты уверена, что не хочешь вернуться в Чэрити на ночь, а завтра приехать сюда на закрытие?
Молли покачала головой, и ее рыжие локоны вспыхнули в тусклом свете лампы.
— Уже поздно. До Чэрити час езды. Думаю, они все же разберутся с номерами, это всего лишь вопрос времени.
Она облизнула губы, и Дес с трудом подавил стон. Очевидно, лунный свет — не такое уж необходимое условие для того, чтобы разум покинул мужчину. К тому же разум покинул не только его: Молли говорила слишком быстро и мною, а это явный признак волнения. И он ничуть не сожалел о том, что заставил ее поволноваться.

Молли видела, как потемнели глаза Деса. Он снял пиджак, который она вернула ему, покинув балкон, и небрежным движением набросил его на стул, затем закатал рукава рубашки до локтей и ослабил галстук. Молли подумала, что он не мог бы выглядеть более сексуальным, более мужественным. Разве что если бы был в джинсах, грубых ботинках и рабочей блузе.
Она надеялась, что раздельные номера в отеле дадут ей передышку в ее противостоянии его чарам. Но из-за портье передышка откладывалась.
— Расскажи мне о себе, — попросила Молли.
Дес сунул руки в карманы.
— Неужели я недостаточно говорил о себе сегодня?
Когда он вспоминал о прошлом, у него в глазах мелькало какое-то детское отчаяние. Молли подумала, что лучше бы не видела этого — сочувствие к нему только ослабляло ее оборону.
Господи, хоть бы Десу поскорее дали отдельную комнату!
Она взяла себя в руки и перестала ежесекундно бросать взгляды на телефон.
— Вообще-то я с большим удовольствием послушал бы о тебе, — сказал Дес.
— Да ты и так уже знаешь обо мне все. Про меня и моего муженька. Про школу и мои отношения с отцом. Скучная и малоинтересная история. Лучше расскажи, что происходило с тобой, когда ты уехал из Чэрити. Я знаю, что ты пошел в колледж.
— Да, после этого я работал с ценными бумагами.
— Звучит неплохо. Яркие огни большого города, перспективная карьера… Ведь, насколько я помню, ты преуспел в этом.
— Ну да, — усмехнулся Дес.
— Юный провинциал добивается успеха в мегаполисе. Доказывает, что его отец ошибался. — Молли помолчала. — А потом возвращается в Чэрити, отказываясь от всех соблазнов большого города.
— Ну, не так уж это все меня привлекало. Сам не знаю, почему вернулся. Кроме всего прочего, я не мог долго находиться на одном месте, и меня привлекало дело деда.
— Ты так любил дедушку?
— Да, — улыбнулся Десмонд. — К тому же Чэрити-Сити быстро растет. А мне только того и надо, чтобы применить навыки, которые передал мне мой дед.
— А как на личном фронте? — спросила Молли, сама удивляясь, что сказала это. Но слово не воробей, и раз уж вопрос задан, она хотела знать ответ.
Дес напрягся, было видно, что он не хочет говорить на эту тему. Наконец он мрачно произнес:
— Негусто.
— «Негусто»… значит, что-то все-таки было?
— Тебе правда хочется знать? — нервно спросил Дес. — Не хочешь оставить эту тему?
— Я бы оставила ее, — протянула Молли, — но твоя реакция подсказывает мне, что там кое-что интересное, я права?
— Для меня — вряд ли. Но если ты находишь это интересным, то хорошо, продолжим. Итак, я был помолвлен.
— Помолвлен? — вырвалось у Молли. Это заявление выбило ее из колеи, и она не смогла скрыть удивление. Хотя, с другой стороны, это вовсе не было странным. Женщины всегда увивались около Деса.
— Ну да, а что в этом такого? — спросил Дес.
— Ого! Брак… Я бы не сказала, что это «негусто».
— Брак не состоялся. Я так и не женился.
Молли ругала себя за то, что сует нос в личную жизнь Деса, но ничего не могла с собой поделать. Слова вырвались у нее, прежде чем она поняла, что говорит:
— Почему нет?
Он упрямо поджал губы. Да, из него не так просто будет вытянуть признание, поняла Молли, глядя на волевой подбородок Деса. Но прежде чем она успела придумать, как растормошить его, зазвонил телефон. Это был портье, и, увы, с не очень хорошими новостями.
Молли повесила трубку и посмотрела на Деса.
— Портье сказал, что отель полон. Видимо, многие выпускники остались здесь на ночь.
Дес начал собирать свои вещи.
— Ничего страшного. Я могу найти Макса Вебера и переночевать у него.
— Отличная идея.
— Нет, не отличная, — возразил Дес, глядя на Молли.
— Почему?
— Да потому что мы с тобой якобы помолвлены, и людям покажется странным, если я уйду от тебя и буду ночевать с парнем.
Молли хихикнула:
— Как будто ты гей.
— Очень смешно, — Дес улыбнулся уголком рта. — Тогда наша помолвка покажется фиктивной.
— Но она и есть фиктивная, — справедливо заметила Молли.
— Но ведь никто не должен об этом знать.
— Да, ты прав, — нахмурилась она.
— Послушай, Молли, я не собираюсь приставать к тебе. У меня и в мыслях нет снова причинить тебе боль. Решай сама.
Молли поняла, что у нее нет выбора.
— Номер большой… Наверное, тебе лучше остаться здесь.

Дес открыл глаза. Первые несколько мгновений он не мог понять, где находится. Сквозь небольшую щель в шторах комнату освещал всего лишь тоненький луч света. Когда Дес пошевелился, ночь, проведенная на неудобном диване, отозвалась болью в спине.
— Черт, жестковато, — пробормотал он, переворачиваясь на другой бок.
Дверь спальни приоткрылась, и Молли на цыпочках проскользнула в гостиную, очевидно пытаясь не разбудить его.
— Я не сплю, — громко сообщил Дес.
— Ой! — она схватилась за сердце. — Как ты меня напугал. Извини, что разбудила.
Дес никак не мог взять себя в руки и не обращать внимания на почти прозрачную ночную рубашку Молли, облегавшую каждый изгиб ее тела. Он ничего не мог с собой поделать. Рыжие волосы, слегка растрепанные со сна, огненным ореолом обрамляли ее лицо, придавая ему волшебное сияние.
Это было выше его сил. С губ Деса сорвался глухой стон.
Дес тут же пожалел о том, что не сумел сдержаться, потому что Молли обеспокоенно опустилась на колени рядом с его постелью.
— Дес, ты в порядке?
— Нет. — Если только не называть порядком тот факт, что он хотел ее до боли, до потери сознания.
Она приложила свою маленькую прохладную ладонь к его лбу. Дес с трудом подавил желание прижать ее пальцы к своим губам.
— Тебе плохо? Может, вызвать врача? — спросила Молли.
Он покачал головой.
— Тогда в чем дело?
— Я с трудом сдерживаю себя, чтобы не прикоснуться к тебе.
Молли озадаченно уставилась на него.
— Ох…
Он сел, сложив руки на груди. Его шорты отнюдь не скрывали его отношения к ней.
— Сложно сохранять спокойствие, когда ты ходишь тут в таком виде.
— Правда?
Казалось, она была польщена, и это только распаляло Деса.
— Да. Мне должны дать медаль за честь и выдержку.
— Я поищу медаль в своем сундуке… — прерывающимся голосом попыталась пошутить Молли.
— О, не утруждай себя. Все свои медали я уже получил. К тому же то, о чем я сейчас думаю, плохо сочетается с медалью за честь. Лучше иди к себе и поплотнее закрой дверь.
Молли несколько секунд ошарашенно смотрела на него, а потом улыбнулась:
— Я поняла! Ты просто снова входишь в роль моего жениха.
— Да. Конечно. Как скажешь.
Но его тело вовсе не входило в роль. Нервы были так напряжены, что он плохо контролировал себя. Больше всего на свете ему хотелось сжать Молли в своих объятиях.
— Давай собирайся. Нам нужно выйти к завтраку.
— Я быстро, — сказала она, вставая.
Молли ушла, оставив за собой легкий аромат духов, а Дес… Дес уже скучал по ней. Сквозь закрытую дверь спальни он слышал, как девушка принимает душ. Он представил себе обнаженную Молли, с ее рыжими волосами, рассыпанными по плечам, молочно-белой кожей, омываемой струями воды. Образ изящно изогнутой спины и маленьких, дерзко приподнятых грудей заставлял его мышцы болеть, оттого что он не мог к ней прикоснуться.
Дес опять застонал, но на этот раз никто не услышал его. Он зарылся лицом в подушку и попытался заснуть.
Прошла, казалось, целая жизнь, когда Молли снова открыла дверь. Она забрала волосы в хвост, а платье с высоким воротничком уже не так волновало воображение, как ее ночная рубашка, и это снова придало Десу уверенности.
До тех пор, пока она не подошла к нему, повернувшись спиной.
— Ты не посмотришь, что там у меня с молнией? Кажется, ее заело.
Дес поднялся с дивана. Расстегнутое платье открывало перед ним участок нежной кожи, той, что он только что себе представлял. Если чуть-чуть потянуть застежку вниз, он сможет увидеть гораздо больше, но этого нельзя допустить, ведь их роман был всего лишь фикцией…
Какое счастье, что она не могла почувствовать, как тряслись его руки, когда он застегивал молнию, стараясь не коснуться ее кожи.
Молли повернулась к нему и улыбнулась:
— Спасибо. Ну, как я выгляжу? Нормально?
Если подобная оценка означала, что каждый дюйм ее тела был самим совершенством, то, пожалуй, да, она выглядела нормально. Дес скользнул взглядом по точеной груди Молли, тонкой талии, длинным стройным ногам, изящным лодыжкам и туфлям на высоких каблуках.
— Ты выглядишь потрясающе.
Молли подавила нервный вздох:
— Спасибо.
Спасибо и тебе, что превратила меня в сексуального маньяка, подумал про себя Дес. Но через несколько часов, напомнил он себе, все это прекратится. Все, что было так близко и одновременно так недоступно…

Молли чувствовала, что по ее спине бегают мурашки, когда Дес, взяв под локоть, провожал ее в зал. Просторное помещение уже было наводнено незнакомыми, но все же очень любопытными выпускниками школы Чэрити-Сити. Как и вчера, не всем нравилось то, что Молли сопровождал Десмонд. Но сегодня Молли была уверена в себе на все сто, хоть ей и пришлось заставлять себя не думать о том, как Дес смотрел на нее утром, о том, как дрогнул его голос, когда он сказал, что с трудом сдерживает себя…
Неужели он хотел наброситься на нее? В глубине души Молли надеялась, что это действительно было так.
Но сейчас не время думать об этом. Пора поприветствовать любимую учительницу.
— Смотри, вон миссис Тобин, — сказала она, подняв лицо к Десу, который выглядел ослепительно в угольно-черном костюме, такого же цвета рубашке и небрежно завязанном серебристом галстуке.
— Ну, пойдем к ней.
Они пробрались сквозь толпу к столу, где сидела миссис Тобин, пока еще одна. Это была миниатюрная брюнетка, с едва тронутым морщинами лицом. Одетая в синие слаксы и подходящий по цвету свитер, она выглядела точно так же, как в день выпускного бала Молли.
— Миссис Тобин, здравствуйте! — Молли наклонилась, чтобы обнять учительницу. — Как поживаете?
— Отлично. С нетерпением жду, когда смогу наконец заняться чем-то другим, кроме педагогики. Я рада, что ты счастлива, дорогая моя Молли. Я слышала, вы с Десмондом помолвлены, — сказала миссис Тобин и с сомнением взглянула на Деса. — Как так получилось?
Молли открылась этой чудесной женщине, когда вся школа насмехалась над ней, и теперь должна была предвидеть, что та потребует объяснений. Одно дело — одурачить бывших одноклассников, совсем другое — солгать женщине, которая слишком хороню ее знала и так много значила для Молли.
Девушка в отчаянии прикусила губу и повернулась к Десу.
Дес понимающе кивнул ей и принял атаку на себя:
— Я работаю над проектом отца Молли. Так мы встретились снова.
— В этот раз ее отец не заплатил тебе? — миссис Тобин посмотрела на него поверх очков. Она ждала ответа на свой вопрос.
Дес напрягся.
— Вы не представляете, как я сожалею о том, что случилось в старшей школе. Молли всегда нравилась мне в юности. Теперь мы выросли, и моя симпатия превратилась в нечто большее. Молли красивая, умная, и у нее самая хорошенькая попка во всем Техасе, — вы понимаете, о чем я?
Молли вздохнула с облегчением. Даже она поверила ему, хотя отлично знала, что он притворялся.
— И я снова влюбилась в него, — улыбнулась она миссис Тобин.
Та с одобрением кивнула:
— Вы оба выглядите счастливыми. Я так рада за тебя, Молли. Раньше я очень переживала, но теперь, похоже, ты встретила своего принца.
— Точно, миссис Тобин, — расплылся в улыбке Дес.
Скорей бы все это закончилось, подумала Молли. Она уже балансировала на грани и больше всего на свете боялась, что ее собственные последние слова окажутся правдой.

Дес удивился, насколько легко ему далось это притворство. Нет, когда-то Молли действительно нравилась ему. Но сейчас все было по-другому. Несмотря на то что ее отец уже ни во что не вмешивался, а ему, Десу, не надо было бежать из города и он с легкостью мог бы завести роман с Молли, он оценивал свои шансы как нулевые. Свое счастье он упустил много лет назад.
Наконец подали завтрак, и все принялись за еду. Завтрак состоял из обычной для провинциальных отелей пищи — цыпленок, напоминающий резину, разварившийся рис и невкусные пирожные.
Несвежий со вчерашнего вечера тамада подозвал Молли, чтобы та произнесла речь по случаю ухода на пенсию миссис Тобин.
— Ты будешь выступать? — удивился Дес.
— Да. Это как раз и есть та причина, по которой я не смогла пропустить встречу выпускников.
— Ни пуха! — улыбнулся тот.
— К черту, — ответила девушка и пошла на сцену, где уже стояла пожилая учительница.
Подойдя к микрофону, Молли достала из сумочки карточки с заготовленной речью.
— Мы собрались сегодня для того, чтобы воздать почести миссис Розмари Тобин. Она выходит на пенсию, и, поверьте мне, это большая потеря для педагогического состава школы. Для меня лично миссис Тобин была не просто учителем, она стала мне наставницей, почти матерью. Она научила меня, что работа в первую очередь должна приносить удовольствие, а не деньги.
Дес пожалел, что миссис Тобин не научила этому его. Вся жизнь Деса могла сложиться иначе.
— Я последовала ее примеру и стала учительницей, — продолжила Молли. — Но мой выбор — воспитание дошкольников. Нет ничего прекраснее, чем наблюдать, как маленький человечек на твоих глазах и с твоей помощью становится личностью. Миссис Тобин помогла мне преодолеть давление со стороны родственников и послушаться зова сердца в выборе профессии. Я люблю свою работу. И я люблю миссис Тобин. Ученики будут скучать по вас, — голос Молли дрогнул, и она улыбнулась учительнице. — А теперь передаю микрофон виновнице торжества.
Женщины обнялись, Молли сошла со сцены и села рядом с Десом. Он взял ее руку в свою, их пальцы переплелись.
— Спасибо всем, что пришли, — произнесла в микрофон миссис Тобин. — И особенно Молли за ее прекрасную речь. Я постараюсь сказать как можно короче. Чтобы выразить то, что у меня на сердце, не нужно много слов. Ведь все вы посещали мои занятия и должны помнить две вещи, которым я учила вас, — беречь и уважать человеческое достоинство своих ближних и всюду следовать за своей мечтой, куда бы она ни вела нас.
Дес был полностью согласен с ней. Единственная проблема состояла в том, чтобы найти эту мечту. Когда-то он мечтал о богатстве, но это не принесло ему радости… Взглянув на Молли, Дес заметил слезинку в уголке ее глаза. В груди у него заворочалось какое-то странное чувство. Была ли Молли частью его мечты? Он искренне надеялся, что нет.
Их прошлое перекрыло им пути к счастью. Все помнили, как он с ней поступил, даже старая учительница. Жизнь не похожа на компьютерную игру, в которой можно вернуться на предыдущий уровень и исправить допущенные промахи. Боль, причиненную им Молли, не сотрешь. Вряд ли она когда-нибудь простит его за прошлые ошибки и даст ему второй шанс.
Кроме того, прежде чем самому влюбиться, Дес должен быть уверен в том, что его избранница полюбит его таким, какой он есть, будет уважать его цели и стремления. И тогда Дес тоже, не задумываясь, последует за своей мечтой.
Действительно ли он любил свою бывшую невесту, если вернуться к простой жизни показалось ему важнее размеренного и безбедного городского существования? Он был не уверен. А Молли… Молли привыкла к роскоши…
И слава богу, что эти выходные подходят к концу. Если он проведет с Молли хотя бы еще немного времени, это может привести к печальным последствиям для его сердца…



ГЛАВА ДЕВЯТАЯ


Когда Дес подъехал к их квартирному комплексу, уже начинало темнеть. Несмотря на то что Молли очень устала, ее обуревали противоречивые чувства — облегчение одновременно с сожалением.
Встреча выпускников превзошла все ее ожидания, но она подошла к концу, и Дес больше не был обязан тратить время на нее. Конечно, им придется иногда видеться в школе, но их личное общение на этом закончилось.
Она взглянула на него и с гордостью сказала:
— По-моему, я молодец, неплохо справилась.
— Точно.
— И ты тоже. Спасибо тебе большое, Дес.
— Не за что, мэм, — нарочито развязно произнес он.
— Ох, не надо ложной скромности, Дес. Ты был самим очарованием. Ты превзошел сам себя, когда объявил о помолвке.
— И это сработало. Только вспомни их лица!
— Да уж. Все были просто в шоке. Да и я тоже.
Он внимательно посмотрел на нее:
— И ты?
— Я не ожидала, что ты это скажешь…
— Из-за того, что я обидел тебя в школе? — его слова звучали скорее как утверждение, чем как вопрос.
— Да. И это многому меня научило. Я кое-что поняла.
— Что именно, Молли?
— Что люди меняются. Ведь я сама изменилась, — пожала плечами Молли. — Я больше не буду так резка в своих оценках… Ты очень помог мне, хоть это и не было пунктом нашей сделки. Я не знала тебя с этой стороны.
Он нежно улыбнулся ей:
— Мужчинам нравится удивлять. Это не только женская прерогатива.
— Кстати, о женщинах… Я хочу побольше знать о той, с которой ты был помолвлен до меня.
— Я не помолвлен с тобой! — засмеялся Дес.
— А вот и помолвлен, и в скором времени придется запустить слух о нашем разрыве… Так почему ты расстался с ней?
— Мы уже говорили об этом.
— Не совсем. Нас прервал портье, если ты не помнишь.
Портье, сообщивший, что ночь им придется провести в одном номере. Бессонную ночь… Как в той сказке про принцессу на горошине, Молли не могла спать, чувствуя, что он в соседней комнате, дышит тем же воздухом, что и она. Раньше она бы рассмеялась в лицо тому, кто сказал бы ей об этом. Но не теперь…
Она посмотрела на него в упор:
— Так почему же ты не женился?
— На это было много причин.
— Например?
— Ну… сама знаешь…
— Я ничего не знаю, — сказала она. — Иначе не стала бы спрашивать. Но если ты хочешь, могу задавать наводящие вопросы, а ты будешь отвечать «да» или «нет».
— И что же это за вопросы?
— Она обманула тебя. Она не умеет готовить. — Молли задумчиво теребила губу. — Она храпит.
— Нет, нет и нет, — засмеялся Дес. — И я тоже не обманывал ее, как ты, наверное, думаешь.
— Честно говоря, мне это даже и в голову не пришло. Так в чем же дело?
— Почему это так тебя интересует?
Раньше она не осмелилась бы так выпытывать у него правду, но сегодняшняя, новая Молли хотела знать и имела достаточно сил, чтобы стоять на своем:
— Наверное, это что-то важное, раз ты упрямишься и не хочешь говорить.
Дес положил обе руки на руль.
— Взять бы да и вытолкать тебя из машины.
— Ты бы не смог.
— Хорошо. Как тебе такой поворот: это она, Джуди Хетфилд, порвала со мной, а не я с ней.
— О… — только и могла вымолвить Молли.
Значит… значит, его сердце разбито? Вот это да! Может быть, он все еще сокрушается о разрыве, подумала Молли, и эта мысль не понравилась ей.
— Извини… Она, наверное, была полной дурой, раз могла так поступить с тобой.
— Спасибо. Но у нее были на то причины, поверь мне.
— Какие?
— Я сообщил ей, что хочу вернуться в Чэрити-Сити. Джуди сказала, что так не честно, потому что она собиралась выйти замуж за парня в костюме-тройке, с карьерой и большими деньгами в Нью-Йорке. Сказала, что это всегда было ее мечтой.
— А ты…
— Я мечтал о другом.
— Но ведь это же все равно был ты…
— И…
— И я удивлена, что она не последовала за тобой на край света. — Молли знала, что лично она пошла бы за своей любовью куда угодно. — Я считаю, что, когда любишь кого-то, тебе наплевать на расстояния, одежду или карьеру. Я бы не вынесла разлуки.
— Ну, а она так не думала. Посоветовала мне сходить к психотерапевту.
— Ох… мне так жаль, Дес.
— Не переживай. Все это в прошлом.
Молли вгляделась в красивое лицо Деса. На его лбу пролегла горестная складка.
— Мне казалось, что твоя жизнь — само совершенство.
— Отнюдь, — грустно усмехнулся Дес. — Я самый обычный парень. Я хожу по земле, так же как и все. Люблю каждый день своей работы. И просто хочу быть счастливым.
Так же как и я, пронеслось в голове у Молли. Может быть, они не такие уж и разные? Может быть, он изменился и она может верить ему? Может быть, он не притворялся, когда улыбался ей, а его поцелуи не были лживыми насквозь?
Эта мысль принесла ей какое-то странное удовлетворение. Молли вдруг осознала, что, возможно, между ней и Десом не все было кончено. Это испугало ее. Как же хорошо, что эти выходные подошли к концу и им больше не придется изображать любовников.
— Так, значит, у тебя есть опыт в расторжении помолвок, — сказала она наконец. — Как же мы объявим о разрыве наших отношений?
— Хм… Я не знаю…
— Просто люди, которые считают нас парой, удивятся, что мы не вместе.
— Видишь ли, Молли, должно пройти какое-то время после объявления о помолвке. Иначе это все покажется странным.
— Как так?
— Нам нужно немного побыть парой. А потом уж объявим.
Как ни пытайся, в его логике не найдешь изъяна. Слишком быстрый разрыв поставит под угрозу всю их историю.
— Так что же нам делать? — спросила Молли.
— Есть у меня одна идея.
— Какая же?
— Как ты отнесешься, если я приглашу тебя ко мне на пиццу и хорошее кино?
Вообще-то говоря, эта идея не показалась Молли хорошей. Эмоции и без того обуревают ее, поэтому ей лучше держаться подальше от Деса. О том, чтобы отправиться к нему в гости, и речи быть не может…
— Отлично! — услышала она свой голос. — Я принесу вино.
* * *
Проводив Молли, Дес вернулся к машине, чтобы отдышаться и привести мысли в порядок. Его несказанно обрадовало согласие Молли провести с ним вечер, несмотря на то что они только что пробыли вместе целые сутки.
Встретив Молли после долгой разлуки, он осознал, что ему приятно быть рядом с ней. Хотя это слово — приятно — не могло выразить всю гамму чувств Деса. Он ощущал себя по-настоящему счастливым и не мог вспомнить, когда последний раз ему было так хорошо. Молли нравилась ему, причем давно, но все препятствия, встававшие у него на пути, казались Десу неразрешимыми.
Насвистывая, он заехал на парковку. Пожалуй, так легко на душе у него было только тогда, когда он работал бок о бок со своим дедушкой. Как-то раз дед сказал ему, что, если мужчина не может справиться со своими эмоциями, наилучший выход — это свистеть. Они постоянно насвистывали за работой.
Сам не зная, отчего ему в голову лезут такие мысли, Дес подумал, что Молли понравилась бы его дедушке.
Он припарковал машину, вытащил чемодан из багажника и в два прыжка поднялся по лестнице к своей двери. Но когда вставил ключ в замочную скважину, дверь открылась сама собой.
Дес тихо прошел внутрь и услышал запах готовящейся еды. Дверь в спальню была приоткрыта, оттуда виднелась смятая постель.
На пороге спальни возникла женщина:
— Здравствуй, Дес.
— Джуди. Как ты попала сюда?
— Твой портье впустил меня. А ты не очень-то рад, я смотрю.
— Не стану отрицать, — Дес опустил чемодан на пол.
— Ты уезжал на выходные? С кем? — спросила она, подняв тонкую бровь.
Дес не собирался откровенничать с ней и вдаваться в детали.
— На встречу выпускников, — коротко ответил он.
Она подошла поближе и обняла его за плечи.
— Это занятно. Я скучала по тебе.
Дес раздраженно сбросил ее руки и отступил на шаг.
Джуди Хетфилд была красивой женщиной — высокой, стройной, уверенной в себе. Темные волосы чуть отросли, а в остальном она ничуть не изменилась: серо-голубые глаза, яркий штрих красной помады на губах… И почему он раньше не замечал, что она холодна как лед?
Потому что не мог сравнить ее с Молли, с ее добрыми зелеными глазами, огненно-рыжими волосами, от которых, казалось, исходило чудесное тепло, с ее приветливой улыбкой.
Джуди уже не трогала его сердце.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он, сложив руки на груди.
— Ты злишься?
Ну уж нет. Дес внезапно осознал, что все это ему слишком безразлично, чтобы злить. Пока Молли не начала расспрашивать его о помолвке, он и думать забыл о Джуди.
— Нет.
— А я злюсь, — заявила Джуди. — На себя. И я пойму, если ты сердишься.
— Да ну?
— Дес, я совершила ужасную ошибку, — вздохнула она. — Может, присядем, поговорим об этом?
— Нет.
Ему стало смешно, потому что практически такой же разговор недавно состоялся у них с Молли. Слава богу, что все выяснения отношений с бывшей невестой уже в прошлом.
Джуди кивнула:
— Хорошо. Давай постоим.
— Да чего ты хочешь от меня? — устало спросил Дес.
Она поджала красные губы.
— Я пытаюсь извиниться перед тобой. Я наделала глупостей. Но и ты тоже хорош!
— Правда?
— Ты так резко заговорил о перемене образа жизни… Это было слишком… категорично! Когда ты вывалил на меня эти свои новости, я автоматически сказала «нет». Как защитный рефлекс, понимаешь?
— Понимаю.
Она оперлась худым бедром о софу и продолжала:
— Ты пропал на полгода. У меня было время, чтобы все обдумать и понять, как я скучаю по тебе. Может быть, это даже хорошо, что мы разошлись на время, чтобы лучше понять свои чувства друг к другу.
С этим Дес был полностью согласен: он разобрался в своих чувствах к Джуди. И был рад, что они умерли.
— И к чему же ты пришла? — спросил он.
— А ты как думаешь? Я же приехала сюда, к тебе. И хочу исправить все наши ошибки… прийти к какому-то компромиссу.
Компромисс, договор, сделка, проигрыш. Молли сказала, что, когда ты любишь кого-то, время, место, деньги и внешний лоск не имеют никакого значения. Ты просто хочешь быть рядом с любимым человеком. А Джуди понадобилось полгода, чтобы всего-навсего пойти на переговоры?! Когда-то он был бы счастлив и этим, но не сейчас, когда встретил…
Молли.
В дверь постучали, и Дес подскочил от неожиданности. Это Молли, она пришла, чтобы посмотреть фильм и, сама того не зная, избавить его от Джуди.
Он открыл дверь, втайне желая заключить ее в свои объятия и не отпускать никуда-никуда.
— Привет.
Она вошла в квартиру:
— Я слишком рано?
— Нет, я…
— Кто это, Дес? — Джуди вышла в прихожую.
Дес заметил, как Молли изменилась в лице.
— Ох, прости. Я вижу, у тебя уже есть компания… — расстроенно сказала она.
— Компания? Смешное слово, — произнесла Джуди. — Дес, дорогой, ты не хочешь меня представить?
Черт. Вот чего бы ему хотелось в последнюю очередь. Но делать было нечего.
— Молли, это Джуди Хетфилд.
Глаза Молли расширились, и Дес понял, что она вспомнила. Он говорил ей, как звали его невесту… Дес собрался было все объяснить, но Джуди прервала его:
— Мы с Десом помолвлены.
— Неужели? — Молли тряхнула головой. — В таком случае у Деса две невесты.
Голос девушки звучал жестко и уверенно, но Дес, пристально глядя ей в лицо, осознал, что снова обидел ее. Предал, унизил и ранил.
Она попятилась, сжимая в руках бутылку вина.
— Простите за мое вмешательство. Наверное, вам есть чем заняться вдвоем. Продолжайте…
— Молли, подожди! — кинулся к ней Дес, но она уже захлопнула за собой входную дверь.
Дес оторопело смотрел ей вслед. В нем поднималась волна ненависти к себе за то, что опять причинил боль этой чудесной девушке. И тот факт, что это была не его вина, ничуть не облегчал его мучений.
— Это что еще за девица? И что она лепетала про две помолвки? — поинтересовалась Джуди.
Дес резко повернулся к ней:
— Я не собираюсь обсуждать это с тобой. Между нами все кончено.
— Ты не можешь так говорить.
— Еще как могу! — разозлился Дес. — Поезжай обратно в свой Нью-Йорк!
Она покачала головой:
— Ты все еще зол и хочешь наказать меня.
— Нет.
— Да. Мы идеально подходим друг другу, Дес.
Когда-то, возможно, они смотрелись гармонично. Но Дес изменился, изменился в лучшую сторону. Он потер лоб:
— Нет, я уверен, это не так.
— Я не верю, что у нас нет ни единого шанса. Я останусь в Чэрити-Сити, пока ты не образумишься.
— Ну, страна у нас свободная, ты можешь жить, где хочешь. Найди себе жилье.
Уж здесь-то он ей остаться не позволит. Дес собирался все объяснить Молли и, чтобы не возникло недоразумений, решил держаться подальше от Джуди. Внезапно ему очень захотелось, чтобы у них с Молли все было хорошо.



ГЛАВА ДЕСЯТАЯ


Молли покинула спортзал, забрала из раздевалки сумку и вышла на улицу, в прохладное воскресное утро. Со встречи выпускников прошла уже неделя — долгая, нудная неделя.
Время немного притупило боль в сердце Молли, однако она все еще чувствовала себя разбитой. Какая глупость — сказать ему, что он изменился в лучшую сторону, и тут же столкнуться нос к носу с его невестой! Молли потратила семь дней, чтобы убедить себя в том, что зря она снова поверила ему.
Выйдя за пределы спортивного комплекса, она вдохнула полной грудью свежий воздух Северного Техаса и направилась к парковке. Рядом с ее машиной остановился грузовик. Молли не сразу заметила знаки «О'Доннелл констракшн» на прицепе.
Что же ей теперь делать? Поворачивать поздно. Да и зачем? Не идти же домой пешком, только чтобы не встречаться с Десом?
Молли тихо-тихо открыла дверцу своей машины, но, прежде чем она успела шмыгнуть на сиденье, перед ней выросла фигура Деса. Она обернулась и оказалась нос к носу с ним, словно в ловушке.
Сложив руки на груди, Молли спросила:
— Что ты здесь делаешь?
— Я хочу поговорить с тобой.
— А я — нет.
— Прости меня, Молли, — сказал он наконец.
— Ты что, следишь за мной?!
Он пожал плечами:
— Ты избегаешь меня в школе. Не отвечаешь по телефону. Не открываешь дверь. У меня не было другого выбора.
— Выбор есть всегда. Например, оставить меня в покое.
Дес стиснул челюсти.
— Почему ты сторонишься меня?
Она засмеялась, однако этот смех отдавал горечью.
— Хорошо. Давай не будем говорить об очевидном и просто решим, что я ждала, когда наконец смогу вести себя спокойно, чтобы разделаться со всем этим раз и навсегда. Как настоящая женщина.
— Может, не будем превращать это в войну полов?
— Так ведь это же ты начал ее! Со своей невестой.
— Неправда.
— С какой стати я должна тебе верить? — снова хохотнула Молли, на этот раз зло. Теперь она могла постоять за себя, не то что в старшей школе…
— Кроме того, — сказал Дес, игнорируя ее слова, — я не знал, что Джуди приехала. Я застал ее в своей квартире.
— Ах, боже мой. Наверное, она маньячка? Ей пришлось взломать дверь?! — окончательно рассвирепела Молли.
— Ее впустил портье.
— Вот как.
— Это вовсе не то, что ты думаешь. Джуди явилась без спроса. Я просто не знал об этом. Она хочет все начать сначала, — признался он наконец.
Молли почувствовала, как ее бедное сердце сжимается:
— А мне-то какое дело?..
— Я просто хотел сказать, что между нами с ней все кончено.
— А я тебе не верю.
— Молли, Джуди солгала. Она давным-давно разорвала нашу помолвку и вернула мне кольцо. Сначала я немного переживал…
— Немного переживал! Тебе не было больно? Ведь трудно оставаться безразличным, когда человек, которого ты любишь, наносит тебе удар в спину.
— Да… — проговорил Дес, переминаясь с ноги на ногу. — Наверное, я должен был страдать, но нет. Я сам удивился своему равнодушию. А сейчас я даже рад, что у нас с ней все кончено.
— Но она-то хоть об этом знает? — язвительно поинтересовалась Молли.
— Как тебе сказать… Она заявила, что останется в Чэрити-Сити, потому что я, дескать, скоро передумаю.
— Ну-ну.
— Что значит «ну-ну», Молли?
— Значит, что ты снова темнишь.
Дес положил ей руки на плечи, и, прежде чем она могла отстраниться, притянул ее к себе.
— Я не темню, слышишь?
Он наклонил голову и прижался губами к ее губам. Сердце девушки заколотилось, кровь прилила к щекам, дыхание сбилось… Когда он наконец оторвался от нее, они оба судорожно вдохнули воздух.
— Ну, скажи, что ты ничего не чувствуешь, Молли. Ты укоряла меня, за то, что я говорю неправду. Так будь же честной сама.
— Я никогда не лгу. И уж от кого, от кого, а от тебя я не потерплю таких упреков.
Дес опустил руки и кивнул:
— Ты права. Я не всегда был честен с тобой. Но сейчас я хочу, чтобы все было по-другому.
— И как же?
— Прежде всего придется признать, что между нами что-то есть, уж не знаю что — электрический разряд, химическая реакция… называй как хочешь.
Молли сама ощущала это, но ей и в голову не приходило, что Дес может чувствовать то же самое.
Она вгляделась в его лицо — прямой нос, мужественный квадратный подбородок, синие глаза, сводившие женщин с ума, тонкая линия губ… Казалось, он говорит от сердца. С другой стороны, он выглядел точно так же, когда обманул ее в школе.
А на встрече выпускников она даже поверила — пусть всего лишь на минуту, — что он с нею честен… И тут возникла его невеста…
— Но почему, Дес, почему ты не оставишь меня в покое? Ради чего ты борешься?
— Просто я вижу, что происходит с нами, и, думаю, ты тоже.
— Не знаю. Химия… электричество… Я не подопытный кролик.
— Ни в коем случае, — улыбнулся Дес, и искорки его улыбки передались и Молли. — Поверь, я больше никогда никуда не убегу. Здесь я дома. Что бы ни случилось между нами.
Дес коротко кивнул и повернулся к своей машине, прежде чем Молли успела вымолвить хотя бы слово.
Она осталась стоять на парковке, не в силах привести свои чувства к общему знаменателю. В глубине ее души зашевелилась надежда. Надежда и… Она не хотела произносить слово «любовь», потому что вот уже много лет гнала его от себя.

Молли ждала, когда мать Трея заберет мальчика домой, чтобы закрыть класс и пойти домой. Ей необходимо было поговорить с Десом. От этой мысли становилось тепло на душе. Прошло два дня после их поцелуя на стоянке. С тех пор в ней расцветали какие-то новые, доселе неведомые ощущения. Она надеялась обрести наконец свое счастье и, как ни старалась, не могла побороть эту надежду.
Трей гонял игрушечные машинки по полу игровой комнаты. Его мама запаздывала, и Молли боялась, что мальчик начнет беспокоиться. Молли выглянула в окно и остолбенела, узнав в приближающемся высоком седовласом господине своего отца. Он осматривал отстроенное крыло, где планировали разместить новые классы.
Что привело его сюда? Он никогда не приезжал к ней на работу.
Заметив дочь в окне, Ричмонд помахал ей и направился ко входу. Она не сделала ни шага к нему навстречу, когда тот вошел в класс.
— Здравствуй, папа.
— Молли. — Он огляделся. — Вот, значит, твое рабочее место.
— Да.
Ричмонд покачал головой:
— Ах, Молли, Молли… Ты могла бы достичь большего.
Наверное, какие-то вещи с годами все равно остаются незыблемыми. Он по-прежнему был недоволен своей дочерью. Но в этот раз Молли с удивлением заметила, что такая мысль не приносит ей огорчения. Интересно, почему.
Она знала ответ. Дес. Они покончили с прошлым и устремили взгляд в завтрашний день. Его поведение на встрече выпускников придало ей уверенности в себе. Благодаря Десу она пережила те выходные и теперь надеялась, что разговор с отцом не покажется ей мучением.
— Мне нравится эта работа, — произнесла Молли.
— С ней мог бы справиться любой.
— А ты? — спросила она.
Он с удивлением отметил ее выпад и посмотрел на Трея.
— Не имею ни малейшего желания посвятить жизнь утиранию сопливых носов и воспитанию чужих детей.
— А я имею. В этом и заключается разница между нами. Я воспитываю детей. Делаю их людьми. Исследования показали, что дети, имеющие дошкольное образование, добиваются большего успеха в жизни. Я тоже созидаю, но не дома, а маленькие личности, и мне кажется, что это более достойное занятие. Я чувствую, что в моей жизни есть смысл.
— Не знал, что твоя профессия вызывает у тебя такое рвение, — сказал Картер Ричмонд.
— Неудивительно. Ты вообще никогда особо не интересовался мною. Кроме одного-единственного раза.
Отец поднял седую бровь:
— О чем ты?
— Старшая школа. Дес, — намекнула Молли.
Трей подошел к ним и доверчиво взял учительницу за руку.
— Кто это?
— Мой папа, — ответила Молли.
— Он тоже знает Деса?
— О да, очень давно, — проговорила она, выразительно глядя на человека, который когда-то дирижировал ее унижением.
Трей изучающе оглядел Ричмонда.
— Вы знали, что Дес поцеловал мисс Молли?
— Нет. Как так? — удивленно спросил тот.
Трей начал сбивчиво рассказывать:
— Когда мамочка попала в аварию и лежала в больнице! Мисс Молли взяла меня к себе, и пришел Дес, чтобы помочь мне с кост… конст… с кубиками! И я никак не мог заснуть, а потом увидел, как Дес целует мисс Молли.
Молли покраснела. Она и думать забыла, что Трей видел это.
— Послушай, папа… — начала было она.
— Значит, слухи о вашей помолвке — правда.
— Наша помолвка…
Молли не успела договорить, потому что дверь класса отворилась и вошла мама Трея, симпатичная маленькая блондинка. Она с извиняющимся видом проговорила:
— Здравствуйте, я прошу прощения, мисс Молли, пробки на дороге.
— Мамочка! — воскликнул Трей и кинулся к матери.
— Привет, малыш! — она обняла ребенка. — Пойдем домой?
— А на ужин будет цыпленок с картошкой фри? — спросил тот.
— Только если ты съешь все полезные овощи.
— Ну ладно, — протянул Трей. — Пока, мисс Молли.
— До завтра, малыш.
Молли помахала им на прощание и повернулась к отцу. Она подумала, что любящая мать гораздо важнее для ребенка, чем властный и грозный отец. Как, например, ее собственный. Или Деса. Но отец Деса страдал серьезным заболеванием, алкоголизм не так-то просто преодолеть. Ее же отец был просто самовлюбленным и поверхностным человеком.
Пришло время преодолеть и эту грустную страницу ее прошлого.
— Папа. Я хочу поговорить с тобой о Десе.
— Мне он всегда нравился. Амбициозный молодой человек.
— И ты использовал это его качество в своих корыстных целях.
— Что, прости?
— «Прости» — это правильный ход мыслей, папа. Я знаю о вашей сделке с Десом.
Отец не выглядел даже удивленным. На его лице отражалась лишь скука.
— Мы с Десом договорились держать это в секрете.
— Не вышло, — ответила Молли. Ее задело безразличие отца.
— Так вот почему ты так не любишь меня.
— Неужто ты заметил? — зло спросила Молли. Даже сейчас он ни на минуту не задумался о ее чувствах и тех душевных ранах, которые нанес ей.
— Я хотел как лучше. И моя жена одобряла это.
— Ах да, неподражаемая Габриэль!
— Да… — мечтательно улыбнулся Ричмонд. — Она просто прелесть.
— Не сказала бы. Она обращалась со мной как с бедной падчерицей!
— Но ты и есть ее падчерица, — возразил он.
— Дело не в этом. Все беды от того, что ты сам обращался со мной как с неродной! — Молли глубоко вздохнула и отметила про себя, что отец явно не был готов к такому напору. — Вместо того чтобы защищать меня, как должен был сделать на твоем месте любой отец, ты встал на ее сторону. Ты никогда в меня не верил. Я люблю тебя, поскольку ты — мой отец. Но ты не нравишься мне. Я не уважаю тебя, потому что ты не сделал ничего, чтобы заслужить мое уважение. Скорее даже наоборот.
Ее больше не волновало, что думает о ней отец. Она была о нем слишком низкого мнения, чтобы он мог задеть ее чувства.
— Я понимаю тебя, Молли. Но теперь ты встала на ноги. Тебе не нужен ни я, ни кто-либо еще. Ты всего достигла сама.
Когда-то эти слова значили бы для нее больше, чем все сокровища мира, но не сейчас. Если бы не Дес, она бы вряд ли смогла выйти победительницей сегодня. Он показал ей, что за место под солнцем нужно бороться.
Дверь класса снова открылась, и на этот раз порог переступил человек, которого Молли совсем не ожидала увидеть здесь. В комнату вошла Джуди Хетфилд.
— Привет, Молли. — Она одобрительно глянула на Картера: — А это что за красавец?
— Это мой отец, Картер Ричмонд. Папа, это Джуди Хетфилд, знакомая Деса из Нью-Йорка.
Они пожали друг другу руки. Джуди повернулась к Молли:
— А Дес здесь?
— Разве не заметно, что нет? — напряглась Молли.
— Расслабься, дорогая. Твоя взяла, я сдаюсь. Я возвращаюсь в Нью-Йорк.
— Сдаешься? — растерянно повторила Молли.
— А почему вы здесь? — одновременно с ней спросил Ричмонд.
— Дело в том, что я не просто знакомая Деса. Мы были помолвлены.
— Ого, сколько интриг вокруг одного мужчины! — покачал головой Картер, многозначительно посмотрев на Молли. Затем снова обратился к Джуди: — А почему были?
— Я разорвала помолвку, когда узнала, что он собирается переезжать сюда и работать на стройке.
— Понятно. Но все-таки почему вы здесь?
— Я думала, что все еще можно поправить, — ответила Джуди, с сожалением глядя на Молли. — Но нет. Оказалось, что он нашел себе другую…
— Дес сюда не приходил сегодня. Почему бы тебе не поискать его в офисе? — быстро сказала Молли.
— Я уже была, там никого нет. Я просто хотела попрощаться и пожелать ему удачи. Перед тем, как улечу.
Молли не могла сдержать радости, ее губы растягивались в улыбке.
— Я передам ему.
— Хорошо, спасибо. Мне пора. Удачи вам, — пропела Джуди и вышла из класса.
— Какая хорошенькая, — заметил Ричмонд, глядя ей вслед.
— Кожа да кости, — парировала Молли.
Ее отец посмотрел на часы:
— Между прочим, я пришел вовсе не для того, чтобы ворошить прошлое.
— Вот как? Тогда что привело тебя сюда?
— Я смотрю, как продвигается работа «О'Доннелл констракшн».
— То есть профессиональное любопытство.
— Не совсем, — ответил Ричмонд. — Как я уже сказал, мне всегда нравился Дес. И раз уж я вложил деньги в его обучение, неплохо было бы получить с этого и дивиденды. Я подумываю о контракте…
— Ну, как видишь, работа безукоризненная, все сделано вовремя и никаких отступлений от сметы.
— Откуда ты знаешь?
— Директор объявила на общем собрании.
Картер кивнул и выглянул в окно, откуда открывался вид на стройку:
— Ну что ж, он на верном пути.
— На верном пути? — переспросила Молли. — Я думала, он всего лишь хочет работать своими руками. Не знала, что у него есть какой-то план.
— План — это еще мягко сказано. Его строительная компания близка к разорению. Дес вернулся, чтобы предотвратить это. Спасти свою компанию.
Молли непонимающе уставилась на отца. Дес никогда не говорил, что у него были какие-то трудности с работой.
Картер сунул руки в карманы и покачался на носках.
— Компания Деса многие годы находилась в агонии. Мало кто в этом бизнесе хотел сотрудничать с ним.
— Это не вина Деса, — сказала она. — Ему приходится бороться с дурной славой, которая закрепилась за компанией по вине его отца. Необходимо время и везение, чтобы все исправить.
— Думаю, что контракт с моей компанией пойдет ему на пользу. Мы планируем новые застройки и присматриваемся к Десу и к еще одной компании.
— А Дес знает об этом?
— Да, я сказал ему.
Молли чуть не стало плохо. Ее отец еще несколько минут говорил ей что-то, но она слабо понимала, о чем он.
Она так боялась, что Дес снова ранит ее. Она так боялась снова остаться в дураках…
Дес использовал ее, чтобы получить контракт с могущественным Картером Ричмондом.



ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ


Подъезжая к дому, Дес положил в карман мобильный телефон. Затем припарковался и глубоко вздохнул.
— Черт, получилось!
Все волнения и тревоги отступили. Наконец-то у него везде полный порядок — и с бизнесом, и в личной жизни… Он хотел поскорее рассказать новости Молли, ему не терпелось увидеть ее радостные глаза. Как хорошо, что они живут в одном доме. Конечно, было бы гораздо лучше, если бы они жили в одной квартире, под одной крышей, спали бы в одной постели…
Дес удивлялся сам себе. Он никак не мог забыть их поцелуй на парковке. Ему казалось, что мир перевернулся в тот миг. Хотелось разобраться в своих чувствах, но с этим можно было не торопиться — прежде всего необходимо рассказать Молли о своем успехе.
Перескакивая через две ступеньки, Дес поднялся по лестнице. Постучал в дверь и подумал, что, наверное, просто взорвется, если ее нет. Он посмотрел в окно — свет горел. В прихожей послышались шаги, кто-то заглянул в глазок… Если бы они жили вместе, ей бы не пришлось беспокоиться о своей безопасности: он всегда был бы рядом, чтобы защитить ее.
Почему она не открывает?
— Молли! Это я, Дес. Нам нужно поговорить.
Дверь оставалась запертой. Дес чувствовал, что Молли раздумывает, открыть ему или нет. Что же случилось? Когда Дес поцеловал ее тогда, ему казалось, что между ними все наладилось и события будут развиваться наилучшим образом…
Он собрался было постучать снова, но тут дверь отворилась.
— Молли! Почему ты так долго не открывала? — улыбнулся Дес.
— Что тебе нужно?
Дес вгляделся в ее лицо. У нее покраснели глаза — она недавно плакала? На ней были черные спортивные штаны, белая футболка, а рыжие непослушные волосы были стянуты в хвост на макушке. Дес решил, что она, наверное, самая сексуальная женщина из всех, кого он встречал. Если бы Дес знал, кто заставил ее плакать, он убил бы его на месте.
Не дожидаясь, пока Молли пригласит его, Дес вошел в квартиру.
— Что-то случилось?
— Аллергия, — ответила она, шмыгнув носом.
Дес решил сразу выложить радостную новость:
— Я разговаривал с твоим отцом.
— Не ты один, — раздраженно бросила девушка. — Он приходил ко мне на работу.
Дес осторожно прикрыл дверь, чувствуя, что атмосфера становится напряженной.
— Что же он сказал? — Если этот старый подонок обидел ее…
— Вообще-то говорила в основном я… — Молли, опустив глаза, теребила носовой платок.
Дес очень хотел прорваться сквозь стену недоверия и предрассудков Молли, но что-то подсказывало ему, что он только что сдал свои позиции. Он не понимал, каким образом, и не мог объяснить себе самому, почему это оказалось так важно для него.
— Расскажи мне, что произошло.
— Разговор шел о тебе.
— Обо мне? — удивился Дес.
— Да. Он сказал, что твои упорство и амбициозность всегда производили на него впечатление.
— Он знает, что тебе известно о… — Дес замялся, — о сделке, которую я заключил с ним в школе?
— Да, но этот вопрос не слишком его заботит. Я сказала ему все, что думаю по поводу этой школьной истории. Что отцы должны защищать своих детей, а не делать из них всеобщее посмешище.
— И как он отреагировал?
— Да никак… Но мне сейчас гораздо лучше.
Однако ее заплаканные глаза говорили об обратном.
— Прости, Молли, но вид у тебя отнюдь не радостный. Что происходит?
— Хотела бы я знать, — ответила Молли, комкая в руках свой платочек. — Почему ты не сказал мне, что твой бизнес переживает не лучшие времена? Ты сказал только, что приехал вести семейное дело после смерти отца…
— Да. Это действительно так. Я приехал, чтобы работать над бизнесом, который начал мой дед. Я не мог наблюдать, как дело всей его жизни катится под откос…
— Но ты никогда не упоминал, что у тебя проблемы.
Дес провел рукой по волосам. Он никак не мог понять, почему вдруг его бизнес стал объектом обсуждения.
— Я же говорил тебе, как пил мой отец, пока я учился в школе. И с годами проблем только прибавилось. В конце концов пагубное пристрастие к спиртному погубило его. — Дес отвернулся. Он не хотел снова видеть в ее глазах жалость.
— Ты не совсем так сказал.
— Когда пытаешься возродить к жизни угасающий бизнес, не стоит особенно распространяться о таких деталях, Молли… Необходимо добиться уважения коллег и партнеров. Завоевать доверие клиентов.
— То есть ты боялся, что я все разболтаю?
Он снова повернулся к ней.
— Нет. Просто я не хотел говорить об этом, и все тут. Почему это так волнует тебя?
Молли вздохнула и посмотрела в сторону.
— Зачем ты явился, Дес?
— Я пришел, чтобы рассказать тебе хорошие новости.
— Мой отец заключил с тобой контракт, я знаю, — сказала Молли. Встретив его удивленный взгляд, она пояснила: — Просто он сообщил мне, что сократил список возможных кандидатов до двух компаний, а ты сказал, что сегодня говорил с ним.
Дес кивнул:
— Да, он только что звонил. Мне ужасно хотелось поделиться с тобой этой новостью. Я вложил так много сил и средств в свой бизнес, и мои усилия привели к чему-то значительному.
— Значит, все, что ты делал, было ради выгоды?
Дес почему-то подумал, что сейчас она говорит не о бизнесе, но он отогнал эту мысль.
— Да… Теперь я наконец-то получил небольшую передышку…
— Передышку? Не думаю, — холодно и резко произнесла Молли.
— О чем ты?
— Ты просто вошел во вкус.
— Ну, если работать по четырнадцать часов в день, разбиваясь в лепешку над каждым гвоздем, может вообще кому-то понравиться, то да, я вошел во вкус.
— Речь не о работе, Дес. Речь о тебе, моем отце и вашей новой сделке. Я снова пешка в твоей игре.
Дес ошарашенно уставился на нее:
— Господи! В какой еще игре?
— Ты вернулся в город и флиртовал со мной только для того, чтобы мой отец заключил с тобой очередную сделку. Ты всего-навсего стремился спасти свой бизнес!
— Это не так! — разозлился Дес. — Ведь это ты заплатила за меня на аукционе, ты что, забыла?
— Я просто хотела перебороть ту ситуацию, которая мучила меня еще со школы!
— Похоже, тебе это не удалось, если ты по-прежнему так думаешь обо мне, — мрачно проговорил Дес.
— Я не думаю, я знаю. Все знают. Макс объявил об этом в микрофон, черт возьми! Ты снова использовал меня.
— Ты ошибаешься, Молли.
— Хороши же твои хорошие новости! — продолжала Молли, словно не слыша его последних слов. — Ты обвел меня вокруг пальца и получил все, что хотел. Прекрасные новости! Или, может быть, мой отец, пытаясь вернуть мое расположение к нему, снова покупает мне тебя?!
— Это просто бред какой-то, Молли, — пробормотал Дес.
— Да ну?
— Я получил этот контракт, потому что моя компания — лучшая на рынке, мы выполняем работу качественно, в срок и не выходя за рамки бюджета… — Он шагнул было к ней, но ее предупреждающий взгляд остановил его. — И я хочу, чтобы эта репутация закрепилась за мной в строительных кругах. Это восстановит тот урон, который нанес бизнесу мой отец. Жаль, что отец с дедом не видят, как я справляюсь!
На какой-то момент лицо Молли смягчилось, но она тряхнула головой и проговорила:
— Что ж, если осознание того, что ты сделал все, чтобы спасти семейную честь, согревает тебя — ради бога.
— Молли, пожалуйста, попытайся успокоиться и понять меня. Ты сейчас не способна мыслить логически.
— А вот и нет, — в ее зеленых глазах зажегся недобрый огонек. — Впервые за много лет я мыслю логически. И вот к чему я пришла. Та, прежняя Молли была бы благодарна тебе за любые знаки внимания. Но сейчас я пришла к мысли, что не нуждаюсь в тебе. Нисколько не нуждаюсь.
— Послушай…
— Нет, — перебила его Молли. — Я больше не намерена слушать тебя. Кажется, наступило время для выяснения отношений. Я уже объяснила отцу все, что думаю о нем, теперь пора сказать это и тебе. — Она протиснулась за его спину и открыла дверь. — Пожалуйста, уходи.
— Ты же не хочешь этого, — тихо произнес Дес, внимательно глядя ей в глаза.
— Хочу. Я хочу этого так же сильно, как хочу перестать любить тебя.
Дес не мог поверить своим ушам.
— Ты любишь меня?
— А то ты не знаешь, — горько усмехнулась Молли. — Если бы я не любила, вряд ли тебе удалось бы снова использовать меня… Ты можешь говорить, что я глупенькая, пожалуйста. И ты будешь прав. Я всегда совершаю одну и ту же ошибку — доверяю мужчинам, которые того не заслуживают. Но я решила начать все сначала. А ты уходи. Пожалуйста.
В оцепенении Дес вышел за порог. Слова Молли шокировали его. Как только дверь закрылась, он понял, что не стоило уходить. Но делать было нечего — Молли никогда не впустит его обратно.
Стоя на лестничной площадке, он вдруг осознал, что ему необходимо изменить мнение Молли о нем.

Офис «Ричмонд хоумз» располагался в большом бизнес-центре на площади Согласия, в самом центре Чэрити-Сити. Это здание, целиком построенное из красного кирпича и сверкающее огромными свежевымытыми окнами, было самым внушительным в городе.
Стоя у подножия этой махины, Дес подумал, что ни за какие коврижки не приехал бы сюда, если бы контракт не был нужен ему как воздух.
Злой, растерянный и уставший, Дес вошел в холл этого огромного муравейника, дождался лифта и нажал кнопку самого верхнего этажа. Выйдя из лифта, он огляделся. Офис был отделан сталью и стеклом, повсюду висели зеркала.
Дес назвался девушке в приемной, и его немедленно пригласили пройти во внутреннее помещение, где за тяжелой дверью его уже ждал Картер Ричмонд.
— Дес, сынок, добро пожаловать в нашу семью! — Ричмонд подошел поближе и вгляделся в его лицо. — Выглядишь ты паршиво.
— Спасибо. Я и чувствую себя паршиво, — ответил Дес. Бессонная ночь дала о себе знать.
— Понятно, — кивнул Ричмонд. — Отмечал заключение контракта.
— Нет. — На самом деле Дес всю ночь мучился из-за собственной глупости. Молли сказала, что любит его. Но она никогда не станет его женщиной. И виноват в этом он один. — Почему вы заключили со мной контракт, мистер Ричмонд? — спросил он.
Картер удивленно посмотрел на него. Старик определенно ожидал подобострастного отношения с моей стороны, подумал Дес. Не дождется.
— Давай-ка присядем, — сказал Картер, указав на огромные кресла, обтянутые черной кожей, напротив его хромированного стола.
Дес осмотрелся. Из высоких окон открывался прекрасный вид на Чэрити-Сити. На полках стояли непонятные безликие статуэтки, стены украшали какие-то странные картины, авторы которых явно не вкладывали в них душу. Ничто в этой комнате не выдавало того факта, что хозяин, бездушный, жестокий и холодный старик, дал жизнь такому теплому и нежному существу, как Молли.
Ричмонд уселся за стол.
— Присядь, Дес.
— Я постою, спасибо.
— Ладно. В чем дело? — поинтересовался старик.
— Почему вы заключили со мной контракт? — снова спросил Дес.
— У меня были на то причины.
Дес приготовился к долгому разговору.
— Какие причины?
— Хорошо, я скажу тебе, — нехотя произнес Картер. — Ты победил в честной борьбе. Твои дела шли не слишком хорошо, что гарантирует качественную работу с твоей стороны. Мне понравилось то, что ты построил для подготовительной школы.
— Но ведь компания Джойса тоже работает весьма качественно и имеет репутацию куда лучше моей. Почему же вы предпочли мою компанию?
— Ты нравишься мне, Дес. Мне нужен твой энтузиазм, амбиции, драйв, твои идеи, молодость…
Ну вот. Все снова свелось к его амбициям. Дес оперся обеими руками о холодную поверхность стола. Его ладони отпечатались на гладкой сверкающей столешнице. Наклонившись вперед, он сказал:
— Нужно кое-что прояснить. Я больше не тот парень, которого вы знали много лет назад. Тогда я был готов пойти на все, чтобы вырваться отсюда.
Ричмонд откинулся на спинку кресла.
— Да, ты стал другим. Я вижу.
— И если вы решили, будто финансовые проблемы моей компании позволят вам контролировать меня, вы ошиблись.
— Я и не думал об этом, — пожал плечами Ричмонд.
Дес почувствовал, что старик лжет.
— Значит, я получил контракт исключительно благодаря качеству своей работы? — спросил он, напряженно вглядываясь в лицо Ричмонда.
— Конечно.
— И Молли тут ни при чем?
Ричмонд взял со стола золотую ручку и нервно забарабанил ею по столешнице.
— Почему ты спрашиваешь?
— Потому что знаю, что вы за человек. Вы не гнушаетесь ничем ради собственной выгоды.
Отец Молли вперил в него ледяной взгляд.
— В чем же здесь выгода?
Дес сложил руки на груди.
— В прощении вашей дочери. Я знаю, что все эти годы вы были в ссоре.
Ричмонд кивнул, но в его жестах появилась неуверенность.
— Впечатляющая тирада, юноша.
— Так Молли замешана в этом деле?
— Признаю, что чувства моей дочери перевесили чашу весов в твою пользу.
— Чувства?
— Она влюбилась в тебя, Дес.
Неужели Молли открылась старику?
— Откуда вы знаете?
— Она так горячо отстаивала качество твоей работы… И попросила меня дать тебе возможность поправить свои дела.
Деса захлестнула волна нежности к Молли, но он взял себя в руки.
— Это было до или после того, как вы сказали ей, что мой бизнес терпит бедствие?
— Не помню… Какая разница?
Разница была огромной. И сейчас дело было вовсе не в холодном равнодушии отца Молли. Дес был во всем виноват сам, потому что с самого начала не признался Молли. Но как он мог, ведь тогда ему с таким трудом удалось завоевать крошечную толику ее доверия… Молли не даст себя обмануть — так она сказала ему однажды. Если бы она знала, что он ведет дела с ее отцом, то отвернулась бы от него.
Дес глубоко вздохнул.
— Разница, мистер Ричмонд, заключается в том, что она считает, будто я использовал ее, чтобы заполучить контракт.
— Мне жаль это слышать, — сказал старик, и теперь в его голосе звучало искреннее сожаление.
— Наверное, теперь она думает, что я, добившись своего, брошу ее как ненужную вещь…
Молли… Такая милая и добрая, она сумела ожесточить свое сердце, потому что боялась предательства со стороны Деса. Она действительно хорошая девушка. Умная, честная и веселая. Самая прекрасная на свете.
Внезапно Дес словно прозрел.
Он любит Молли!
Он посмотрел на Ричмонда и понял, что должен сделать, чтобы вернуть любимую.



ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ


Влюбиться в Деса — это еще полбеды, но проболтаться об этом ему самому! Молли укоряла себя за несдержанность, расставляя продукты в холодильнике на кухне.
У нее был трудный день, и она валилась с ног от усталости.
Молли провела бессонную ночь, думая о Десе. Она позволила воспоминаниям захлестнуть себя, у нее из головы никак не шли его жаркие объятия, требовательные губы…
Черт! Дес использовал ее, чтобы получить контракт, который был так ему нужен.
Если бы он сказал ей, что собирается заключить контракт с ее отцом! Хотя чего она ждала — Дес никогда не доверял ей.
Молли решила отомстить Десу, объявив публично о расторжении их помолвки. Она скажет, что больше не любит его… Слезы навернулись ей на глаза — ведь это было ложью. Ах, если бы она действительно могла навсегда изгнать этого предателя из своего сердца!
Раздался телефонный звонок. Молли вздрогнула и взглянула на определитель, чтобы убедиться, что это не Дес, прежде чем взять трубку. На табло высветился незнакомый номер. Она подождала, пока включится автоответчик, и, услышав голос отца, подняла трубку.
— Привет, пап. — Молли была не особенно рада слышать его, но, в отличие от чувств к Десу, в своем отношении к отцу она уже давно разобралась. — Мне нечего сказать тебе…
— Тогда послушай. Ты должна переубедить своего парня.
— У меня нет парня.
— Хочешь убедить меня, что не любишь Деса О'Доннелла?
— Я говорю, что у меня нет парня. Вот и все.
— Ах, вот оно что. Хорошо. Если я сразу оговорю, что ты независимая и самостоятельная, ты все же послушаешь меня? Ты как-никак моя дочь.
— Что тебе надо, пап?
— Скажи Десу, что он дурак.
— О, это я бы сказала ему с удовольствием. Но почему ты так считаешь?
— Потому что он отверг мой контракт.
Молли оторопела. Она медленно опустилась на кушетку. Дес отверг контракт? Контракт, который мог бы стать поворотной точкой в его карьере? Это было похоже на какую-то дурную шутку. Хотя… может, Дес и ее отец снова что-то задумали?
— Молли! — рявкнул в трубку ее отец. — Ты слышала, что я сказал?
— Д-да… — промямлила она наконец. — Слышала.
— Что у тебя с голосом?
— Знаешь что? Если ты снова затеял какую-то игру, можешь заранее сбросить меня со счетов.
— Это не игра, Молли. Этот идиот О'Доннелл отказался подписывать бумаги!
— Но почему?
— Потому что он влюбился в тебя.
Если бы Молли не сидела, она бы точно не устояла на ногах. Для человека, которому было неведомо такое чувство, как любовь, ее отец слишком разбрасывался этим словом. С какой стати ей верить ему?
— Что ты задумал? — спросила она.
— Да ничего я не задумал. Поговори с ним. Убеди его, что он должен принять мое предложение. От этого зависит весь его бизнес, и…
— Пап, пока.
Молли швырнула трубку, прежде чем он смог продолжить. Дальнейший разговор с ним совсем бы запутал ее. Если отец не врет, то с какой стати Дес отказался от такого выгодного контракта? Молли сомневалась, что могла, пусть и косвенно, повлиять на это решение.
Стук в дверь снова заставил ее вздрогнуть. Молли подошла к глазку. Дес. Черт! Чем только она прогневила богов? Она от всей души пожелала, чтобы вся эта история поскорее закончилась.
Из-за двери раздался голос Деса:
— Молли! Я должен поговорить с тобой.
— Нет.
— Я не принимаю отказа.
— А я не хочу с тобой разговаривать.
— Я не уйду, пока ты меня не выслушаешь.
Она не могла больше выносить это. Почему они все не оставят ее в покое? Ей нужно некоторое время, чтобы отойти от своих чувств к Десу. Сейчас, когда она стояла перед дверью, не в силах справиться с нахлынувшими эмоциями, девушке казалось, что для этого ей потребуется целая вечность.
Если он снова переступит порог ее дома, она потеряет рассудок и растает под его взглядом. Нет, она определенно не впустит этого обманщика!
— Ладно, у тебя есть две минуты, чтобы высказаться.
— Открой. Я не собираюсь кричать на весь дом.
И что теперь? Если они будут перекрикиваться, услышат соседи… Может быть, даже вызовут полицию. Она закусила губу, пытаясь выбрать из двух зол меньшее.
— Молли! — Дес ударил в дверь кулаком.
— Не ори. — Молли отдернула задвижку, и перед ее глазами предстал Дес — глаза воспаленные, уголки губ опущены, на лбу залегла горестная складка. — Ты выглядишь ужасно.
Так же ужасно, как чувствовала себя она сама. Усталой. Отчаявшейся. Растерянной. Злой. И очень, очень одинокой.
— Ты должна меня выслушать, — сказал он, войдя в ее квартиру.
— Сначала ответь мне. Это правда, что ты не стал подписывать контракт с «Ричмонд хоумз»?
Он удивленно посмотрел на нее.
— Откуда ты знаешь?
— Я только что говорила с отцом по телефону, — хмуро пояснила Молли. — Но почему?
— Из-за тебя. Если бы я поставил свою подпись, ты бы никогда больше не поверила мне, — его голос звучал отчаянно и искренне.
— Но как же твое дело? Ты ведь приехал ради этого, твой дедушка работал всю жизнь… А ты хочешь потерять все? Ведь это вполне реально.
— Да, — согласился Дес. — Но есть кое-что более важное для меня.
— Что?
Синие глаза, горящие надеждой, отчаянно искали ее взгляда.
— Ты.
Искренность его порыва, страсть в голосе убедили Молли, что он не лжет. К ее горлу подступил комок.
— О боже…
Дес шагнул к ней, взял ее руки в свои.
— Прости, что ранил тебя.
— Ничего…
— Нет. Уж лучше потерять все, чем снова увидеть боль в твоих глазах.
— Ты не должен ничего терять. Соглашайся на предложение моего отца.
Дес покачал головой.
— Я не хочу работать на него. Никто лучше меня не знает, что это за тип. Как легко он может наступить на человека ради собственной выгоды. Не хочу зависеть от него. И не хочу, чтобы ты зависела. Я что-нибудь придумаю.
— У меня есть трастовый фонд, я могу вложить деньги в твой бизнес…
Дес с нежностью посмотрел на нее.
— Никто никогда не делал такого ради меня, — он прижался губами к ее дрожащим пальцам. — Но я не могу взять твои деньги. У меня есть еще пара идей. Это был самый легкий путь, но, если бы я подписал контракт и потерял тебя, я совершил бы самую ужасную ошибку в своей жизни. Только дурак может отказаться от такого сокровища.
— Мой отец просил передать тебе, что ты дурак… Он так и сказал: «этот идиот О'Доннелл».
— Напомни мне отблагодарить его, — ухмыльнулся Дес.
— За что?
— За тебя. Благодаря тебе я понял, что карьера — не самое главное в жизни мужчины. На примере твоего же отца.
— Это верно.
— Может, присядем? — спросил он.
Молли кивнула. Они уселись рядышком на диван, согревая друг друга своим теплом. Дес наклонился вперед, опершись локтями на колени.
— Ты научила меня, что главное — это получать удовольствие от того, что делаешь, а не баснословные барыши.
— Я?
Дес улыбнулся:
— Да. Я приехал из Нью-Йорка и был поражен тем, как ты работаешь, твоим энтузиазмом… Ты счастлива, не ставя перед собой задачу богатеть день ото дня.
— Я люблю своих детей, — ответила Молли.
— А я люблю тебя. Ты очень хороший учитель, Молли. Ты многому научила меня.
— Правда?
Он кивнул:
— Я понял, что не объем кошелька имеет значение, а только лишь объем сердца. Твое сердце больше, чем весь этот штат.
— О, Дес… — прошептала Молли.
— После печального опыта с Джуди я думал, что никто не полюбит меня таким, какой я есть. Но потом я встретил тебя и понял, что ты совсем другая. Когда ты сказала, что пойдешь за мной куда угодно, я… испугался. Начал уверять себя, что ты похожа на своего отца, хочешь контролировать всех и все, умеешь притворяться… Если бы только я доверился своим чувствам, нам не пришлось бы пройти через все это.
— Значит, ты действительно дурак, — улыбнулась Молли.
— Конечно! Тогда я думал лишь о деньгах… но изменил свое мнение, увидев тебя в классе. Помнишь, Полли Престон?
Молли рассмеялась, но не стала прерывать его.
— Ты показалась мне такой… такой, каких я раньше не встречал. Ты верила в свою мечту, и, посмотрев на тебя, я решил последовать твоему примеру. Последовать за своей мечтой.
Боже, пронеслось в голове у Молли, к чему это он? Неужели он снова что-то задумал? Глубоко вздохнув, она проговорила:
— Как бы там ни было, я желаю тебе счастья, Дес.
— Это зависит от тебя, Молли, — он посмотрел ей в глаза. — Ты моя мечта. Я люблю тебя. Только тебя. Я буду счастлив только с тобой.
— Но ведь ты…
Он предупреждающе поднял руку, и Молли оборвала свою фразу.
— Знаю, что ты все еще сомневаешься в моей искренности, но я клянусь, что с этого дня у тебя не будет ни единого повода, чтобы не доверять мне. Я сделаю все, чтобы завоевать твое доверие, и…
Молли приложила палец к губам Деса, призывая его замолчать.
— Я не сомневаюсь. Ты и представить себе не можешь, как я люблю тебя, Дес.
У него вырвался долгий вздох облегчения. Дес обнял ее за плечи, прижал к себе и посмотрел в лицо, такое близкое, такое красивое, такое любимое. Их губы встретились и соединились в нежном поцелуе.
Когда они оторвались друг от друга, чтобы вдохнуть немного воздуха, он прошептал:
— Милая моя! Я тебя обожаю.
Она провела рукой по его щеке, и ее охватило потрясающее ощущение счастья и покоя.
— Я любила тебя, когда была еще совсем девчонкой. И ни единого дня не переставала любить. Наверное, это навсегда, — прошептала она, улыбаясь.
— В таком случае сделай меня самым счастливым человеком на Земле. Стань моей женой, Молли.
— Непременно, — улыбнулась она в ответ.



ЭПИЛОГ


Молли осторожно пробиралась сквозь груды кирпичей и коробок с гвоздями по строительной площадке, где ее муж отдавал распоряжения рабочим.
Ее муж.
Они были женаты вот уже три месяца, а она все никак не могла поверить своему счастью. Но каждая ночь, проведенная в его объятиях, служила неоспоримым доказательством их любви и взаимного доверия.
Дес оторвался от чертежей.
— А вот и моя женушка! Потрясающий сюрприз.
— Привет, — она закусила губу.
— Что-то случилось? — встревоженно спросил он.
— Ты выглядишь как настоящий мачо в этой каске, — улыбнулась Молли.
— Нравится? — спросил Дес. Затем снял каску и, завернув ее в чистую бумагу, торжественно вручил жене. — Можешь примерить ее этой ночью.
— О, да.
— Заметано. — Он привлек ее к себе и поцеловал так, что, когда они оторвались друг от друга, у нее кружилась голова. — Чем я обязан удовольствию видеть тебя здесь?
— У меня две новости… Плохая и хорошая.
— Давай плохую.
— Снова звонил мой отец. Компания, с которой он заключил контракт, не оправдала его ожиданий. Он хочет, чтобы его зять помог ему…
— Ну, не знаю… — протянул Дес. — Постройка крыла для школы привлекла внимание инвесторов, моя репутация полностью восстановлена. И я наконец-то могу выбирать. Знаешь, я бы предпочел не связываться с этим старым интриганом.
— Я сказала ему то же самое. Кроме того, что он старый интриган, конечно.
— Вы очень обходительны, миссис О'Доннелл! — Дес чмокнул ее в нос. — А хорошая новость?
— Я надеюсь, что ты сочтешь ее хорошей, — сказала она, теребя свою сумочку. — Это… в общем, получилось раньше, чем мы планировали. Не знаю, стоит ли…
— Что?
— Я беременна, — сказала она, затаив дыхание в ожидании реакции мужа.
— Беременна? То есть у тебя под сердцем… дитя?
— Да.
— Ты в порядке? — вымолвил Дес.
— Да, и он тоже.
— Он?
— Мне кажется, это будет мальчик.
На несколько секунд Дес застыл от изумления, потом подхватил жену на руки и, издав радостный вопль, закружил ее.
Внезапно он остановился и опустил ее, оглядев с головы до пят.
— Я не поранил тебя? Ребенка? Я плохой отец?
— Ни в коем случае. — На глазах Молли выступили слезы счастья. — Мы много натерпелись от своих отцов, и это должно послужить нам уроком. Мы сделаем нашего малыша самым счастливым ребенком в мире.
Он положил руку на ее пока еще плоский живот:
— Я уже чувствую, какая это ответственность.
— Да, — она накрыла его руку своей. — Кстати, об ответственности, мне пора в школу. Мой обеденный перерыв подошел к концу. Я просто не могла ждать, так хотелось сказать тебе…
— Я провожу тебя.
Взявшись за руки, они пошли по стройплощадке. Молли споткнулась, и Дес тут же снова подхватил ее на руки.
Она рассмеялась:
— Дес, я не оранжерейная роза. Беременность — это нормальное состояние.
— Только не для меня. Ведь ты ждешь нашего ребенка! Я бы никогда не рискнул твоим здоровьем.
Молли прикрыла глаза и обняла его за шею. Кто бы мог подумать, что дурнушка, каковой она была большую часть своей жизни, сможет заполучить себе мужа, о котором мечтала с детских лет, и маленького наследника в придачу? Даже в самых сладких снах она не могла представить себе такого счастья.
Прошлое осталось в прошлом. Будущее никогда не выглядело так радостно, как сейчас. Судьба сделала ей потрясающий подарок вопреки всем обстоятельствам.
Кончиками пальцев она провела по каске, которую по-прежнему держала в руках, и улыбнулась. Этот подарок она развернет позже, когда они окажутся наедине…
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